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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Выпуская эту книгу в свет, мы делаем это под тем же предлогом, который оправдывает те приятные встречи, именуемые «реюньонами», где бойцы одного полка, корпуса или армии собираются, чтобы выразить дружеские приветствия друг другу, друзьям и всем боевым товарищам.

Автору было приятно вспомнить события пятнадцатилетней давности, когда он, будучи совсем еще мальчишкой, принимал участие в описанных здесь делах. Он испытывает теплое чувство привязанности к людям, которые были его спутниками в те бурные времена. Доброта, чуткость и снисходительность к солдату-подростку не забыты. Если же в общении с рядовыми или офицерами он и встретил что-то иное, это стерлось из памяти, и он не стал бы ворошить прошлое, даже если бы мог.

Мы также надеемся, что эта книга окажется полезной для поколения, выросшего после войны.

Существует нечто почти неуловимое, что принято называть «военными традициями». Оно проистекает не только из официальных историй войн нашей страны, но в гораздо большей степени из той истории, которую каждый солдат унес с собой домой по окончании войны. В словах «Мой отец был солдатом Революции» или «Мой отец сражался при Ландис-Лейн» крылось нечто большее, чем просто проявление мелкого семейного тщеславия.

За этим стояли рассказы, которые повествовались собиравшимся вокруг кресла деда-ветерана малышам, слушавшим их затаив дыхание. Именно здесь закладывались семена воинской доблести, проявившей себя при Геттисберге, Виксберге, Атланте и в Уайлдернессе. Так прошлое нации проецируется в настоя поколений. Наши товарищи, спящие вон там, охраняют свою страну куда эффективнее, чем если бы они, во всеоружии, несли непрерывную стражу на всех ее рубежах. Хотя они мертвы, они все еще говорят — да, живут в духе, который до сих пор живет в сердцах их соотечественников. Дело, за которое они отдали жизни, полюбят наши дети; институты, которые они сберегли ценой стольких жертв, наши сыновья увековечат осознанной преданностью свободе и ее законам.

Напрасно ли тогда, мой боевой товарищ, я усаживаюсь в кругу твоей семьи и рассказываю твоим детям историю наших лишений, испытаний, неудач и побед?

Это повествование предлагается вашему вниманию практически в том виде, в каком оно было написано изначально, когда предназначалось лишь для чтения в кругу моей собственной семьи. При описании событий после 19 августа 1864 года, когда упоминается 190-й полк, подразумевается и 191-й, поскольку фактически они составляли единое целое.

Уже завершив работу, автор узнал, что в отчете генерал-адъютанта Пенсильвании эти полки, 190-й и 191-й, не отмечены за службу после битвы на Велденской железной дороге в августе 1864 года. Мы даем объяснение этому в заключительной главе и выпускаем в свет этот том в надежде, что он в какой-то мере послужит восстановлению справедливости в отношении столь преданного воинского соединения, какое Пенсильвания выставила на поле боя.

Сенека, штат Канзас, март 1881 г.
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ВВЕДЕНИЕ.





Я давно замышлял следующий труд, желая запечатлеть в относительно долговечной форме мои воспоминания о событиях великой войны, полагая, что это может стать источником утешения для моих детей в более зрелые годы. С течением времени многие из тех картин уже начинают тускнеть, превращаясь в сновидения, а многие лица, некогда столь отчетливо запечатленные в памяти такими, какими они виделись у костра, на марше и на поле боя, совершенно стерлись. Все это напоминает мне, что то, что должно быть сделано, нужно делать без промедления.

На следующих страницах вы встретите имена людей, в остальном ничем не примечательных, поскольку их роль в великом конфликте была скромной, но от этого не менее грандиозной и героической. Настоящие записки написаны в те короткие и неопределенные часы досуга, которые удается выкроить среди хлопот пасторского служения. Поэтому я надеюсь, что вы не станете пренебрегать ими из-за литературных изъянов. Это такая же подлинная история, как и более претенциозные труды. Это образец исторических подробностей, рассказ о войне глазами простого солдата из рядов армии, а не того, кто, будучи привилегированным наблюдателем, мог единым взором охватить маневры всей армии и потому мог — и должен был — выделять бригады, дивизии и армейские корпуса. Это война в полях, лесах, подлеске, на пикетах, в стрелковой цепи, в лагере, на марше, на бивуаке. В течение 1864 года записей не велось, а дневник, который я вел весной 1865 года, был утерян спустя год после окончания войны. Следовательно, я полагался исключительно на память, которой помогал уточнять даты и прочие детали с помощью печатных изданий. Помимо этого, привлеченные исторические труды принесли мало пользы, поскольку их изложение событий порой существенно расходилось с моими воспоминаниями о них. В таких случаях я рассказываю собственную историю, так как цель состоит в том, чтобы запечатлеть события такими, какими они предстали моему взору.

Описывая события, свидетелем которых я не был лично, я передаю историю так, как слышал ее из уст товарищей. Такие фрагменты легко различимы в общем тексте повествования. Вы можете принимать их на веру в той мере, в какой сочтете нужным.

«Как было вправду — не берусь судить, Но повесть передам так, как изволили мне говорить».





















В строю.



















Глава I.

«ВОЙНА!»





Это короткое слово. Его может произнести ребенок; но какое слово из слетевших когда-либо с человеческих уст несет в себе столь ужасающий смысл, как это крошечное слово? При его звуке встает зловещее видение «бранного шума и одежды, обагренной кровью». 12 апреля 1861 года пушки, зажженные руками изменников, огласили грохотом чарлстонскую бухту. Жуткий звук, потрясший воздух тем весенним утром, не затих раскатами эха ни от моря до суши, ни от острова до мыса. Он покатился по всей стране, через горы и долины, стонущий в каждом доме, у каждого очага: «Война! Война! Война!»

Разве мы цивилизованный народ? Что такое цивилизация? Возможно ли изгнать тигра из человеческой природы? Кто мог бы вообразить, что жители Севера, занятые пахотой и севом, планированием, созиданием и изобретательством, способны проявить себя на сотнях полей сражений яростно воинственным народом? Весь мир с изумлением наблюдал, как они с жаром бросились в бой, проливая кровь как воду и не считаясь со своими богатствами во имя идеи, принципа, который можно суммировать одним словом — «национальность». «Великий подъем» не был движением слепого, лишенного рассудка порыва. Огонь тлел на Севере годами. Первый пушечный выстрел, просвистевший вокруг старого флага, развевавшегося над стенами форта Самтер, разрушил преграды, сдерживавшие его, и вольные ветра свободы раздули его до всепоглощающего пламени.

Янки — пусть это имя произносится с гордостью, — бороздя пашню, стоя у верстака или прислушиваясь к размеренному лязгу механизмов, с тяжелым сердцем и залитыми краской стыда щеками размышлял о том, как надменная, жестокая, чуждая американскому духу сила провела черту по всей стране и заявила: «По ту сторону — не твоя земля. Здесь твоим свободе слова, труду и мысли никогда не бывать». Пока эта черта оставалась воображаемой, он ждал лучших времен и более зрелой мысли, способных изменить ход истории; но когда она превратилась в ощетинившиеся штыки и грозные жерла пушек, в нем пробудился тигр, и с непоколебимой верой он принял вызов на бой. Люди толковали о «холодной крови Севера». Эта кровь бурлила в жилах воинов-свободцев на протяжении ста поколений. Здесь, в Новом Свете, она не утратила своей силы. Твердый дух, который в прошлые годы направлял руку, сжимавшую боевой топор, по-прежнему правил, когда эта рука покоряла горы и прерии. Север страшился войны, потому что он восходил к той высшей цивилизации, которая презирает насилие, отбрасывает грубые методы и полагается на интеллектуальное и нравственное начала. Такой народ, доведенный до отчаяния, неуклонно идет к достижению своей цели с презрением к издержкам и последствиям, неведомым для низших типов общества. Вот почему северяне без колебаний вступили в схватку с мятежом, самым грозным из всех, с какими когда-либо успешно сталкивалось любое правительство. По той же причине их великие армии, таявшие подобно снегу на солнце после падения знамени мятежников, вновь растворились среди народа без каких-либо потрясений и неурядиц.

Отвернувшись от полумиллиона могил, в которых они похоронили своих павших — самых храбрых и горячо любимых, — они забыли всю горечь ради радости пришедшего мира. Ни один народ в мире не имел больших оснований для суровости, чем победители в этой борьбе. Война — преднамеренная, неспровоцированная, лишенная малейшего оправдания — была навязана им. Ей предшествовала череда узурпаций, самых бесстыдных из всех, какие только выпадали на долю свободного народа. Они являлись частью плана кучки предателей, годами замышлявших ниспровергнуть существующий порядок вещей и основать империю, краеугольным камнем которой стало бы рабство.

«Золотой круг» с центром в Гаване (Куба), простиравшийся своими лучами на север до Пенсильвании, на юг до перешейка и охватывавший пространство от берега до берега, был дерзкой мечтой людей, замышлявших уничтожение Американской республики. Их цель преследовалась с хладнокровным презрением ко всем правам, божественным и человеческим, достойным языческой жестокости римского Триумвирата. Лицемерно рассуждая о «Конституции», они попирали любую гарантию народной свободы и в конце концов, бросив вызов даже формам закона, ввергли жителей южных штатов в войну с правительством, которая, даже увенчайся она успехом в достижении сепаратизма, по мере развития их планов могла стать лишь началом бедствий.

Но несмотря на чудовищность совершенного преступления, ни один человек не был наказан. Сомнительно, чтобы общественное мнение одобрило наказание даже главного предателя — Джеффа Дэвиса. Всеобщие настроения выражались в часто повторявшемся вердикте: «Пролито достаточно крови». Разумно это было или нет, спрашивать бесполезно. Быть может, будущее оправдает мудрость великодушного курса правительства. До сих пор это казалось безумием. Юг продемонстрировал неизбывную мстительность, не имеющую аналогов в истории какого-либо народа, и жестокость по отношению к беспомощным жертвам своей ненависти, постыдную в высшей степени. Трусливое убийство политических оппонентов, свирепая расправа над чернокожими мужчинами, женщинами и детьми открыто или исподтишка оправдывались амвоном, прессой и трибуной. Если кто-то и не одобряет этого, их голоса не слышно в осуждении зла.

Отчасти это могло быть следствием того факта, что многие жители Севера, и в особенности так называемые государственные деятели, проигнорировали здравый смысл и предались слезливой сентиментальности. В этом прозаичном мире ничего не добьешься, называя черное белым. Лидеры мятежа были виновны в страшном преступлении — измене, а мы окрестили его как-то иначе. Результат очевиден всем, кто не слеп к фактам по собственной воле и злого умысла ради.

И все же долг велит надеяться на скорое наступление эпохи более трезвого суждения, подлинного и здорового патриотизма, когда каждый американский гражданин будет называть всю нашу землю своей страной.
























Глава II.





Когда началась гражданская война, я жил в семье мистера Джона Данна в округе Батлер, штат Пенсильвания. Старик был демократом и поначалу мало что говорил о войне. Однажды вечером он вернулся из деревни в состоянии крайнего возбуждения. Он услышал о катастрофическом поражении при Булл-Ране. Без всякого преувеличения можно сказать, что он «скакал» по комнате, яростно жуя табак и рассказывая о том, скольких наших «бедных мальчиков» перерезали гребаные мятежники. Его апатии пришел конец. Стоило этой грани пролечь в крови, как он отчетливо увидел разницу между изменой и патриотизмом.

В то время две роты из округа Батлер — C и D 11-го Пенсильванского добровольческого резервного корпуса — стояли лагерем под Питтсбургом. Корпус был немедленно переброшен к Вашингтону, и с той поры вплоть до окончания срока своей службы они доблестно представляли Штат Кэустон в каждом сражении, данном Потомакской армией. Мой брат Уильям А. служил рядовым в роте C. Он завербовался 10 июня 1861 года и пал вместе со многими другими храбрецами в битве при Гейнс-Милл 27 июня 1862 года.

Судя по тому, что мне удалось узнать от очевидцев, обстоятельства постигшей полк катастрофы в этом бою и гибели моего брата таковы:

В конце дня 27-го числа 11-й полк двинулся вперед на смену нью-джерсийскому полку, который вел бой в полоске леса близ центра линии. Мятежники валили на них волна за волной, но неизменно были отбрасываемы беспощадными залпами, извергаемыми шеренгами 11-го полка. К несчастью, как раз в тот момент, когда они завязали бой, линия по обе стороны от них была отброшена назад, и они остались сражаться в одиночку против ужасающего превосходства сил. Ни рядовые, ни офицеры не осознавали своего истинного положения до тех пор, пока солдаты не начали падать от залпов, обрушившихся на них с флангов. Майор Джонс отправился в сторону, откуда велся огонь, полагая, что кто-то из наших собственных войск по ошибке стреляет по ним. Он попал в плен. Адъютанту Маккою было приказано доложить об обстановке генералу Миду. Выбравшись на открытую местность, он увидел боевые знамена девяти мятежных полков на своем фланге и в тылу. Он немедленно доложил об этом полковнику. Был отдан приказ отходить, причем предполагалось прорубить себе путь через врагов. В этот момент мой брат и был убит. Едва зарядив ружье по команде к отходу, он задержался, чтобы сделать прощальный выстрел. Пуля попала ему в лицо, пробила мозг, и он рухнул замертво.

Полк, окруженный со всех сторон превосходящими силами неприятеля, потеряв четверть своего состава убитыми и ранеными, в конце концов капитулировал. Рота D потеряла в этом бою восемь человек убитыми, не считая множества смертельно раненых или навсегда искалеченных. Среди первых был Джаспер Доддс, раненый пулей в колено. После отправки в Ричмонд он написал бодрое письмо матери и друзьям домой, несомненно, рассчитывая поправиться. Он скончался 18 июля. Джейкоб Байерс, бывший тогда сержантом и впоследствии дослужившийся до капитана, был ранен навылет в легкие и так до конца и не оправился. Тем не менее он оставался в строю до апреля 1864 года. Полк был обменян вовремя, чтобы принять участие во втором сражении при Булл-Ране, где их потери вновь оказались ужасными. Семь человек из роты D были убиты или смертельно ранены. Говорят, что Джесс Фрай и Босс Маккалоф были единственными бойцами роты, оставшимися на ногах и невредимыми к концу сражения. Едва их ряды кое-как пополнились возвращающимися выздоравливающими, последовала череда других великих битв. На каждом поле они оставляли своих мертвецов. «Саут-Маунтин», «Энтитем», «Фредериксберг» — эти слова можно увидеть в списках личного состава напротив слова, от которого кровь стынет в жилах и поныне: «убит». Капитан Стюарт был сражен наповал пулей в грудь при Фредериксберге и скончался через два часа. Молодой О'Харра Вудс был повышен в звании за доблесть в этом бою. Эта честь была заслуженной и с честью пронесена. Он пал при Геттисберге 2 июля 1863 года, храбро ведя своих людей в том великом сражении. Но к чему вдаваться в частности; все они были храбрецами.

«Им не спорить в ответе, Им не нужно судить, Им — лишь ехать и сгинуть, Или долг свой свершить.


























Глава III.





Округ Батлер, славящийся своими скалами, холмами, гречкой, пением псалмов и мыльными копями. Пением псалмов? Да. Крепкие шотландцы-ирландцы, выросшие среди его холмов, как правило, воспевали Господа не иначе как словами царя-воина и святых мужей древности. Слышали ли вы их суровые песни? Я слышу их нынче вечером — и это не плод воображения, не „их песни“, а „наши песни“. Голос песнопения доносится сквозь годы, преисполненный святости и нежности; ибо ныне все эти певцы „вечно пред престолом“, за исключением двоих, чьи младенческие уста едва могли выговорить слова:


"Lord, bless and pity us,


Shine on us with thy face;


That th' earth thy way, and nations all


May know thy saving grace."





Да, пение псалмов! Но мыльные копи? Мы протестуем! Мы собирали чернику на его холмах; мы преследовали сурка в его лесах, енота вокруг его кукурузных полей; мы плавали и рыбачили в его сверкающих ручьях; от Дана до Вирсавии мы трудились, играли, совершали „многое из того, чего делать не следовало“, и оставляли не сделанным то, что сделать были должны; но мы никогда не видали ни одной мыльной копи. Мы можем засвидетельствовать перед всем миром, что жители округа Батлер изготавливают мыло самым обычным, невинным и пахучим способом.

Проспект, округ Батлер, сонная деревенька былых времен. Дома примостились вокруг перекрестка. Одна дорога тянется от окружного центра на запад; другая, от «каменного дома», вьется в сторону Питтсбурга. Дома имеют также довольный, самодовольный вид; лавки и трактир, кажется, считают себя незыблемыми шестеренками в механизме мира. В погожий день какого-нибудь «достопочтенного» мужа можно было заметить греющимся на солнышке перед лавкой или трактиром за вырезанием палочек из дерева, что придавало окружающей обстановке солидности.

В этой тихой деревушке морозным декабрьским утром 1863 года автор взобрался на дилижанс и со стуком покатил по промерзшей земле в сторону Питтсбурга, чтобы завербоваться в добровольческую службу. Ровно семнадцать лет назад в то же самое утро я начал дело своей жизни с довольно ограниченным капиталом; и хотя дела мои шли с немалым успехом, добрые пророчества, особенно со стороны моих друзей-«медных голов», не сулили мне долгой и блестящей военной карьеры. На следующий день я добрался до конторы военного провоста и после должного медицинского освидетельствования был признан годным и приведен к присяге. Если я и соврал насчет своего возраста, то услужливая память затерла это чем-то другим, и оно изгладилось из моей головы. Впрочем, думается мне, что это капитан —— из Проспекта солгал; во всяком случае, будем надеяться, что он уже давно в этом раскаялся.

Я выбрал роту D 11-го Пенсильванского регулярного добровольческого корпуса и был зачислен в нее. Новобранцев некоторое время держали в Кэмп-Коупленд — пожалуй, самом мрачном и неуютном месте из всех, что я видел: жилья и провианта не хватало, скверного виски и шулеров было в избытке. Мы ютились в одной палатке с Джо С图эртом и Джоном Александром. Они завербовались в 100-й Пенсильванский полк — «круглоголовые». Джо был моим старым знакомым. Он доблестно служил до самого конца войны. Джон был благородным пареньком и нашел солдатскую смерть при Колд-Харборе. После одной из безуспешных атак, когда «круглоголовые» вернулись, не солоно хлебавши, Джона среди них не оказалось. В наступившей ночной тьме Джо отправился на его поиски. Пробираясь тайком среди убитых и умирающих, он услышал неподалеку знакомый голос, тихо звавший: «Джо, Джо, это ты?» То был Джон, лежавший там с простреленной грудью. Он предупредил спасителя соблюдать крайнюю осторожность, поскольку неподалеку находились секреты мятежников. С большим трудом он доставил его к нашим позициям. Это случилось ночью 2 июня, а 4-го числа Джон скончался.

Я отправился в путь во второй половине января, чтобы присоединиться к полку, стоявшему тогда лагерем на станции Бристоу на Оранж-Александрийской железной дороге. Вместе со мной ехали два новобранца для роты E — Эйб Эшелман и Майк Коулман. Первый был убит под Петербургом; второй, прирожденный ирландец, демобилизовался в конце войны после полутора лет доблестной службы своей приемной стране. Мы ехали через Гаррисберг, Балтимор и Вашингтон, оттуда — по Оранж-Александрийской дороге, каждая миля которой дышит историей, мимо Булл-Рана, где, по словам солдат, мертвецы никак не хотели лежать в могилах, и наконец вышли на станции Бристоу. Справа вон там стоят «бактейлы»; чуть дальше на запад лагерем стоит 2-й полк. За холмом в сторону Брентсвилла, мимо артиллерийского лагеря, располагается 11-й.

Здесь я встретил Джона Эллиота, служившего в полку с самого его формирования. Он, брат Уильям и я были товарищами с детских лет, хотя я был моложе их. Я поселился с ним в одной палатке, с С. Л. Паркером и Бенджамином Машрашем. Пробыв с ними совсем недолго, я подхватил армейскую напасть — корь — и был переведен в палатку хирурга. Я находился на пикете, когда болезнь дала о себе знать. День и ночь, проведенные мной на посту, выдались ненастными, шел дождь со снегом. В результате мне пришлось несладко. Болезнь настолько подорвала мой голос, что я долгое время не мог говорить громче шепота. Во время пребывания в палатке хирурга я занялся изучением его медицинских книг и приобрел знания по этому предмету, которые пригодились мне позже.

Джон Эллиот завербовался 25 апреля 1861 года, хотя на службу Соединенных Штатов был принят только 5 июля того же года. Он считал, что его должны демобилизовать в день прежнего призыва в 1864 году. По мере приближения этого срока мы часто беседовали на сей счет, и он испытывал некоторое затруднение относительно того, как поступить в его ситуации. Утро 25-го числа застало его на пикете. Я приготовил для нашей палатки завтрак, после чего подменил его, чтобы он мог поесть. Вскоре он вернулся в приподнятом, более веселом, чем обычно, настроении. Пообщавшись какое-то время в непринужденной беседе, он завел речь о своем сроке службы.

— Этот вопрос у меня теперь улажен, — сказал он, — по крайней мере, что касается меня самого. Не уверен, имеет ли правительство право удерживать меня дольше; но я останусь, пока оно не сочтет нужным меня демобилизовать. Этой весной стране нужны солдаты. Мне бы хотелось съездить домой. Прошло уже три года с тех пор, как я видел маму и ребят; но ничего страшного. Бог хранил меня в целости во всех этих битвах, и я могу довериться Ему в будущем.

Таков был смысл его слов — его точные слова, насколько я могу их припомнить. Это благородные слова; столь же великие, какие когда-либо срывались с уст христианского героя. Много раз впоследствии они служили для меня вдохновением. В то прекрасное весеннее утро его лицо сияло радостью не от мира сего. Ночные часы дозоров были проведены в общении с Богом — да, лицом к лицу. Знай он, что солнце середины лета осветит его могилу, изменилось бы его решение? Думаю, нет. Он слишком много знал о войне и сражениях, чтобы не соизмерять их цену. Из стен южной тюрьмы его храбрая душа вознеслась к Богу.
























Глава IV.





29 апреля мы снялись с лагеря и двинулись к Калпеперу. Перед уходом из лагеря мы отправили лишний багаж, одежду и прочее в Вашингтон и, разумеется, больше их не видали. В ночь на 3 мая мы выступили к Рапидану, перейдя реку у брода Джермания. На следующий вечер мы разбили лагерь в боевом порядке близ таверны Уайлдернесс. На следующее утро дивизия выступила по проселочной дороге в сторону таверны Робертсона. Пройдя через лес, мы вышли к открытому полю, где построились в боевую линию. Впереди в стрелковой цепи шли «бактейлы». Мы видели их на гребне, и их редкие крики вкупе с учащенной стрельбой свидетельствовали о том, что бой начался. Впервые в жизни я услышал свист пули, когда случайные снаряды то тут, то там пролетали над боевой линией. Прождав так некоторое время, мы отошли назад в направлении, откуда пришли. Здесь я перекинулся несколькими словами с Джоном Эллиотом — последними за всю нашу жизнь. В последовавшей суматохе он попал в плен и умер в Андерсонвилле. Вскоре грохот боя стал нарастать перед нами и на правом фланге. Поступили спешные приказания; линия двинулась беглым шагом по правому флангу. 7-й полк развернулся и скрылся в лесу, а за ним в боевой линии последовал 11-й. Продвигаясь сквозь густой подлесок, мы быстро столкнулись с неюприятелем. Их первый залп оказался смертоносным. Пуля поразила Босса Маккалофа в лоб. Он упал замертво, и кусок его раздробленного мозга попал на рукав Джона Стэнли, семнадцатилетнего паренька, прибывшего к нам весной. Джон содрогнулся, стряхнул его с рукава своей блузы, вскинул ружье и открыл огонь. Капитан Джонс из роты A, Уайт из роты C и многие другие пали замертво от этого первого залпа. Вскоре выяснилось, что дивизия охвачена с флангов. Наша линия оказалась перпендикулярна позициям, на которых развернулся дальнейший бой. Ко всему прочему, лес загорелся, и вскоре единственной задачей оставалось как можно быстрее и безопаснее отступить.

Пока бушевала эта сумятица, казавшаяся мне столь странной и ошеломляющей, хирург доктор Лайон столкнулся со мной и приказал отправиться к определенному месту на опушке леса к востоку от таверны Уайлдернесс, чтобы помочь ухаживать за ранеными. Туда я и направился. Проходя сквозь лес, я быстро вышел из зоны досягаемости пуль, которые свистели густо и яростно. Выбравшись на открытую местность, я яснее прежнего увидел последствия боя, все еще бушевавшего в глубине леса. Множество раненых и умирающих запрудили дорогу. Некоторые с болью ковыляли вдоль нее, других несли на носилках или вели под руки товарищи.

Добравшись до указанного места, я обнаружил установленные полевые палатки, и все они были заполнены страдающими людьми. Я взял на себя одну из них, где находилось двадцать семь раненых, включая несколько ампутаций и прочие тяжелые случаи. Они лежали головами к брезенту, а между их ногами оставался узкий проход. Все, что можно было для них сделать — это дать им еды и воды, обмыть раны и оказать любую мелочную услугу, способную облегчить их муки. Их героическое терпение поразило меня. Израненные и изуродованные люди не издавали ни стона, ни звука, выражавшего терзавшую их агонию, если не считать тех мгновений, когда сон или бред заставали их непреклонную волю врасплох.

К вечеру я узнал, что полк находится сразу за таверной Уайлдернесс; и, получив кратковременное увольнение, я отправился к ним, прихватив с собой излишки нашего ротного кофе. Когда я подошел к ним, они спешно уходили вправо, где яростно бушевал бой. Преследовать их не имело смысла, и я повернул обратно. На мгновение задержавшись на возвышенном холме, я оглядел странную картину, раскинувшуюся передо мной. Справа у шоссе тянулась несколько изогнутая линия протяженностью в три-четыре мили влево. На правом фланге линия уходила в лес, где шла ожесточенная схватка. Корпус Седжвика стоял между армией и катастрофой. В центре на возвышенности за редким лесом я заметил неприятельскую боевую линию, в то время как частые выстрелы запевал впереди показывали, что здесь синие и серые мундиры вот-вот сойдутся в схватке. Левее линия синих мундиров тянулась вдоль кромки узкого поля, лицом к лесу, в который она изрыгала непрекращающиеся залпы, тогда как поднимавшийся из леса дым свидетельствовал о присутствии активного врага. Позади нашей линии, распластавшись на земле, лежала вторая. Передо мной разыгрывалась трагедия — грандиозная, пугающе величественная. Сто тысяч людей сцепились в смертельной схватке. Пока я глядел, боевая линия убавила огонь; вторая поднялась с земли; затем обе единым порывом ринулись через поле в чащу леса, сминая врага перед собой. На мгновение воцарилась тишина, а затем борьба возобновилась с прежней яростью. Я вернулся к полевым палаткам, чтобы продолжить свое дело милосердия среди страдальцев.

С наступлением ночи бой затих, и солдаты легли спать прямо там, где сражались, готовые возобновить схватку с возвращением света. В тех палатках, пока отдыхала армия на передовой, часть героев нашей нации продолжала борьбу в мрачные часы ночи. Они сражались с гигантской Болью, и некоторые из них спустились в темную долину, лицом к лицу встретившись с Королем Ужасов у самых ледяных вод.

Я не сомкнул глаз в ту ночь. Ближе к утру я вышел на край небольшой просеки, расчищенной в лесу под палатки. Пока я стоял там, глядя в сторону вчерашнего побоища, в воздухе раздался одиночный ружейный выстрел, затем второй, третий, а следом оглушительный грохот мушкетной пальбы прорвался и прокатился по всей линии, не прекращаясь почти весь день.

Во второй половине дня привезли раненых лейтенанта Боггса и Дэвида Стиза; первому пуля угодила в бедро, а второй тяжело пострадал от осколка снаряда. Он уже был ранен при Гейнс-Милл и Фредериксберге. После возвращения из тыла на этот раз я слышал, как он говорил, что стал бояться ходить в атаку с тех пор, как был столько раз ранен. И все же он никогда не уклонялся от долга. Он был убит в августе следующего года на Велденской железной дороге.

Здесь я стал свидетелем единственного случая нетерпеливости со стороны раненого, какой только отложился в моей памяти. Молодой парень лежал примерно посередине палатки с ранением в колено: пуля оцарапала кожу с боку, не задев кости. Его длинные ноги вытянулись почти поперек узкой тропинки, по которой я был вынужден ходить от одного больного к другому. Он ворчал и жаловался, требуя внимания и принимая его грубым, неотесанным образом. Он также бормотал угрозы насчет того, что сделает, если я задену его, переступая через его кривые ноги, раскинутые на моем пути. Я не обращал на все это никакого внимания, но признаки дурного нрава не прекращались. Наконец толковый парень напротив, которому ампутировали ногу по бедро, приподнялся на локте и высказал свое мнение о подобном поведении выражениями, куда более емкими, чем благочестивыми.

Отсюда мы переместились несколько левее, где палатки были разбиты на открытом поле. Здесь произошел случай, иллюстрирующий ложные представления о цивилизованности Севера, укоренившиеся в массах Юга. На санитарной машине с поля боя доставили раненого мятежника — интеллигентного на вид юношу. Мы подошли с носилками, чтобы отнести его в палатку. Он посмотрел на нас испуганным, беспомощным взглядом и спросил:

— Вы ведь не станете меня обижать?

Я заверил его, что мы проявим всю возможную заботу. Он казался удивленным проявленной добротой, поскольку его, очевидно, учили тому, что янки-захватчик — это варвар. Перенеся его в палатку, я осмотрел его рану. Пуля прошла через голеностопный сустав, и единственным средством было спасение ампутацией. Он осведомился о своем состоянии. Было тяжело говорить ему, что всю жизнь придется оставаться калекой.

— Нога тяжелая; но хирурги сделают все от них зависящее. Возможно, вы ее лишитесь. Спустя некоторое время его увезли, полагаю, на ампутацию стопы, и больше я его не видел.

Следующим пунктом передвижения стала Спотсильвейния. Грант сцепился с врагом, намереваясь держаться «все лето». Тот же дух, казалось, одушевлял его армию — от генерала Мида до последнего новобранца в строю. Синие цепи вышли из дымящегося подлеска Уайлдернесса с поредевшими и растерзанными рядами и сомкнулись вокруг ощетинившихся батарей и стрелковых окопов Спотсильвейнии с непоколебимым мужеством, которое граничило с возвышенным.

Здесь палатки были раскинуты на небольшой открытой площадке, а дом находился справа, если стоять лицом к позиции, где разворачивался бой. Палаток не хватало для размещения раненых, и тысячи из них лежали прямо на земле под открытым небом. Эти длинные ряды страдающих тел, полосованных и изуродованных самыми невообразимыми способами, поведали жуткую историю человеческого гнева. Эта доблестная дивизия — Пенсильванский резервный корпус — сохранила свою заслуженную репутацию несгибаемой доблести ценой страшных потерь. Наибольший урон они понесли в ходе одной-единственной атаки на позиции мятежников. Неприятель окопался в мощных стрелковых окопах за узкой полоской бокса. Был отдан приказ штурмовать эти укрепления. Дивизия подалась вперед. Прежде они никогда не терпели неудач в подобных предприятиях. Их штыковые атаки всегда прорывали вражескую линию. Таков был их послужной список за три года войны. Но люди не способны совершать невозможное. Сбитые с толку болотом, косимые беспощадным огнем, извергаемым из окопов, они отступают, собираются с силами, перестраиваются и атакуют во второй и третий раз, после чего откатываются на исходные позиции.

Полевые палатки стояли на этот раз ближе к передовой, чем прежде. Пули и редкие снаряды со свистом проносились над нами. Моя работа оставалась прежней: уход за ранеными, помощь хирургу или перевязка ран собственными силами.

На второй день, выполняя работу в дальнем конце палатки, я услышал спереди знакомый голос. Освободившись, я поспешил к переднему входу, жалая узнать, кому принадлежал этот узнаваемый голос. Там лежал крупный, благородного вида молодой человек с тяжелым ранением в бедро. Он спокойно беседовал с раненым товарищем, лежавшим рядом. И голос, и лицо были так знакомы, словно я видел и слышал их вчера. Озадаченный и глубоко взволнованный, я не произнес ни слова, а принялся обмывать его рану. Во время этой процедуры его взгляд упал на мое лицо. Внимательно посмотрев на меня пару секунд, он просиял и воскликнул:

— Ты ведь Роб Макбрайд, не так ли?

— Да; а ты Билли Крейг, — последовал мой незамедлительный ответ.

Стоило ему назвать мое имя, как все мгновенно встало на свои места. Мы вместе учились в школе Кортни. Он был тогда одним из «старшаков», а я — мальчишкой лет девяти или десяти. С тех пор я его не видел. Он был из тех широких, благородных душ, что умели находить радость в мелких проявлениях доброты, которые чрезвычайно привязали меня к нему. Свои страдания он переносил с героической стойкостью. Когда пришло время эвакуировать раненых, которых спешно вывозили на санитарных машинах и грубых армейских повозках, я подошел к доктору Лайону и рассказал ему об этом человеке. Он проследовал со мной к фургону и распорядился приберечь в нем место для него. Затем я помог перенести его туда, уложил как можно удобнее, попрощался, пожелав счастливого пути, и больше на земле его не видел. Он скончался от ранения где-то в июне.

11 мая сюда привезли Льюиса Гроссмана из роты C, ужасно изуродованного снарядом. У него были раздроблены рука и нога, имелись и другие ушибы. Я увидел его лишь после того, как конечности ампутировали. Обладай он меньшей физической выносливостью, он бы ни за что не оправился от такого шока. По прибытии в палатку он был бледен как мертвец, но вскоре пришел в себя и смог принять немного пищи. Когда его оставляли в покое, рассудок изменял ему, и он говорил так, будто занимался мирными будничными делами. Если не пресекать его попыток, он срывал повязки с культей ампутированных конечностей. Однако стоило заговорить с ним, как он останавливался и начинал здраво рассуждать о текущем положении дел. В конце концов доктор Лайон велел мне уделять все свое внимание исключительно ему. Так я и поступал до самого его отъезда. Он поведал мне, как получил ранение. Он находился на передовой в стрелковой цепи, стоял на дороге перед мятежной батареей и заряжал ружьё. Заметив, что они собираются стрелять, он все же помедлил мгновение, рассчитывая выпустить еще одну пулю, прежде чем броситься в укрытие за стоявшим неподалеку раскидистым деревом. Это была дорогая заминка.

Снаряд со взвизгом устремился к нему, разорвался и швырнул его ошеломленного и окровавленного на землю. Завершив рассказ, он с предельной серьезностью добавил: «Но они все равно не особо меня потрепали. Я угощал их свинцом почти в каждом сражении, что Потомакская армия вела с начала войны».

Он шел на поправку отлично, и казалось, что у него есть все шансы на выздоровление. Когда кто-то из ребят заходил навестить его в Вашингтоне по дороге домой в июне, он просил ничего не рассказывать его близким о масштабах его увечий. Но по какой-то причине — возможно, из-за гангрены — 3 августа он скончался и был похоронен на Арлингтонском национальном кладбище.

Почти напротив Льюиса лежал молодой человек с очень красивым лицом и привлекательной внешностью. Он был смертельно ранен. Большую часть времени он испытывал сильнейшие мучения, но никакое мирское искусство не могло принести облегчения. По мере приближения смерти рассудок покидал его. Он снова сражался в своих боях. Здесь лежала не жалкая сокрушенная плоть. Его дух витал там, где глухой роу пушек и жуткий гул мушкетов, крики борющихся воинов возвещали о смертельной схватке. Порою он бывал встревожен и смятен, порою ликующей. Время от времени его лицо озарялось странным огнем битвы, он поднимал руку и издавал победный клич. Однажды он отчетливо произнес: «Вот шанс для храбреца!» Позже он успокоился и тихо отошел ко сну, чтобы больше не пробуждаться на земле до великого дня Божьего.


"Soldier, sleep, thy warfare o'er,


Sleep the sleep that knows no waking,


Dream of battle-fields no more."





Один из бойцов полка «бактейлов» лежал на земле перед палаткой с пулевым ранением в грудь. Ему было, пожалуй, лет двадцать пять, крупный и ладный, с печатью интеллекта на лице. Ухаживая за больными рядом с ним, я увидел другого бойца из того же героического отряда, широким шагом направлявшегося к нему с выражением такой боли на лице, которую я не могу забыть. Он рухнул на колени возле раненого, поцеловал его, затем закрыл лицо руками, и его мощное мужественное тело затряслось от судорожных рыданий. По щекам другого покатились слезы. Не было сказано ни слова, пока через некоторое время буря эмоций не улеглась. Затем они некоторое время спокойно беседовали и расстались с тихим достоинством храбрецов, прощающихся в то время, когда тень смерти сгущается вокруг них.

Внесли человека с простреленными насквозь обоими бедрами. Я не знал его имени, но слышал его голос среди молящихся в палате-церкви на станции Бристоу и знал, что он — человек Божий. После беглого осмотра хирург объявил, что потребуется ампутация.

— Хорошо, доктор; приступайте как можно скорее. Я ужасно страдаю.

Другого ранили в бедро, кость была раздроблена до самого таза. Услышав, что конечность необходимо ампутировать, он запротестовал.

— Но вы умрете, если этого не сделать.

— Ничего не поделаю; с моего согласия ампутации не будет.

Сутки спустя он скончался. Мудрым ли было его решение или нет, но он встретил результат без малейшего колебания и жалоб.

Один мальчик, которому оторвало руку снарядом, выразил свою единственную жалобу словами: «Я больше никогда не смогу воевать».

Однажды вечером, изнуренный непрерывной работой и дежурствами, я прилег в свободном углу палатки, откуда только что вынесли умершего солдата, чтобы найти отдых для тела и ума во сне. Лежа там и размышляя об ужасных картинах вокруг — о раненых и умирающих здесь, о мертвецах вон там, — я принялся гадать, каковы же ощущения человека, получившего пулю в мозг. Внезапно меня пронзил толчок, словно весь жизненный механизм разом остановился. Сколько времени прошло до возвращения сознания, я не ведаю; интервал мог быть мгновением; но когда ко мне вновь вернулось смутное ощущение бытия, я был твердо убежден, что блуждающая пуля попала мне в голову. Опомнившись, я настойчиво ощупал свою голову, чтобы установить точное положение дел. К моему удивлению и радости, все оказалось в полном порядке. Предоставляю специалистам по тайнам нервной системы объяснять этот феномен, но вы уж позвольте мне верить, что я кое-что смыслю в том, каково это — получить пулю в голову.

Наконец настало время, когда полевые госпиталя должны были сменит дислокацию из-за изменившегося положения армии. 11-го числа начался сильный дождь, продолжавшийся несколько дней и сделавший дороги почти непроходимыми. Оставшихся раненых эвакуировали как можно быстрее и милосерднее. Кого-то пришлось оставить позади. Санитарам было приказано остаться с ними. С наступлением темноты все было готово, и остальным из нас велели немедленно отправляться в путь. Мы двинулись вдвоем сразу после наступления темноты. Преодолев около двадцати родів через грязь и кромешную тьму, мы добрались до опушки леса. Мы решили не идти дальше, что бы ни случилось. Свернувшись калачиком у корней старого пня, я мгновенно забыл и о дожде, и об опасности. На рассвете я проснулся, растолкал товарища, и мы поспешили прочь.
























Глава V.





На этом мой опыт пребывания в госпитале завершился. Я был так измотан постоянным напряжением, которого такая работа требовала от тела и разума, что отдых стал жизненно необходим. Все эти дни я не мог получить никаких точных сведений о судьбе Джона Эллиота. Раненые сообщали, что он пропал без вести, но не могли сказать, среди мертвых ли он или среди живых. Было трудно отогнать мысли о тех мучительных возможностях, которые рисовало воображение. Был ли он тяжело ранен в тот первый день в Уайлдернессе и погиб ли в пламени горящего леса? Получил ли он смертельное ранение и умер ли в одиночестве в густом подлеске, скрывавшем столько трагических сцен? Пришла ли смерть быстрее и милосерднее, или же он был в плену и невредим? Вот вопросы, на которые можно было ответить, только расспросив членов роты.

С некоторой задержкой я нашел полк у небольшой речки под названием Най. Место, где они лагерем или, вернее, отдыхали при оружии, находилось в пределах прекрасной досягаемости для артиллерийского огня мятежников, в чем я впоследствии убедился к своему великому неудовольствию и ужасу. Ближе к вечеру сержант У. Коулман сильно заболел, и по его просьбе я отправился с ним на поиски госпиталя. Пройдя некоторое расстояние, он почувствовал себя настолько плохо, что мы не могли идти дальше, и нужно было найти какое-то средство передвижения. Были добыты носилки и два человека для их переноски. Им я и вверил своего подопечного, а сам повернул обратно. Было уже темно, стояла ясная безлунная ночь. Перейдя небольшую речку в том самом месте, где я оставил полк несколько часов назад, я к своему великому разочарованию не смог обнаружить ни единого человека.

Что делать — это был сложный вопрос. Наконец было принято решение потратить по крайней мере несколько часов на попытки их отыскать. Сначала я направился вправо, но вскоре встретил колонну, маршировавшую влево. Рассудив, что если войска перебрасывают налево, то никто в то же время не может двигаться направо, я примкнул к этой колонне, решив посмотреть, к чему это приведет. Вскоре открытая местность осталась позади, и колонна сквозь лес начала забирать вправо от своего маршрута. Вскоре я заметил, что все соблюдают необычную тишину. Никто не произносил ни слова громче шепота, тщательно избегая любого шума и стука, неизбежных при марше.

Наконец, устав и рассудив, что в конце концов я могу удаляться от полка, а не приближаться к нему, я выбыл из строя и прилег у корней дерева рядом с дорогой, чтобы поспать до утра. Полусонный и полубодрствующий, я лежал там, смутно наблюдая за тем, как мимо крадется эта армия теней. Они казались тенями, когда спешно двигались в мрачной тени нависших деревьев, почти столь же бесшумные, как армия духов из подземного мира Гомера. Таинственность этого тайного ночного марша будоражила воображение, и я мог представить себе эту же колонну, сурово выстраивающуюся в «величественно суровый боевой порядок» при тусклом свете наступающего утра, готовую обрушиться на какой-нибудь незащищенный участок неприятельской линии.

Открыв глаза чуть позже, я увидел, что та же призрачная процессия движется в обратном направлении. Это означало, что рано или поздно мой отдых будет прерван, иначе я мог остаться на открытой и опасной позиции. Однако сиюминутный комфорт, как более сильный мотив в тот момент, взял верх, и я снова погрузился в забытье. От этого меня разбудил кто-то, кто тряс меня за плечо и шепотом предупреждал, что нужно вставать и идти. Приглушенный топот ног прекратился, хвост этой теневой армии исчезал во мраке; одинокая фигура ждала, медля на мгновение, чтобы убедиться, проснулся ли я окончательно. Поднявшись, я последовал за ней. Выйдя на открытое пространство, откуда мы вошли в лес, я обнаружил, что остался один и в полной растерянности. Пройдя некоторое расстояние с довольно смутными представлениями о направлении, я решил сделать окончательную остановку до утра. Все, что требовалось для удобства, — это опуститься на землю, ничего с себя не снимая, причем ранец удобно устроился под затылком, поддерживая голову и плечи так, словно был создан именно для этого. Устроившись таким образом у заборного ограждения, я вскоре крепко заснул.

Но моему отдыху не суждено было остаться непрерванным. Что-то разбудило меня. Что такое? Неужели эта ночь была отдана призракам и бестелесным духам? Снова вокруг меня бесшумно скользли человеческие фигуры. Наверху мерцали звезды, вокруг суетились люди, и царила повсеместная тишина. С инстинктивной осторожностью я лежал неподвижно, украдкой наблюдая за этой странной сценой. Мгновение внимательного наблюдения отчасти все объяснило. Один за другим колья забора с величайшей осторожностью вытаскивали и уносили прочь. Где-то возводили земляные укрепления. Работы предстояло много, подумал я, и предпочел досмотреть свой сильно затянувшийся сон, если мне позволят. Я лежал неподвижно, лишь ровно настолько придя в себя, чтобы смутно осознать обстановку. Дважды люди подходили и наклонялись надо мной лицами к моему лицу, пристально вглядывались и молча удалялись. Поздравив себя с удачей в том, что я проспим всю ночь, пока другие работают, я снова предался отдыху.

Когда я проснулся, солнце уже вовсю шло своим путем и заливало лучами мое лицо. События прошлой ночи казались сном, но вокруг меня были свидетельства того, что мои ночные гости не были столь призрачными, какими казались. Забор, у которого я прилег, исчез, и я остался один на открытом поле. Совершенно растерявшись, я принялся за сложную задачу: решить, что же делать. По обе стороны от меня виднелись земляные укрепления, как я знал, но не было видно ни единой живой души. Поле носило следы недавнего боя, вокруг валялся хорошо знакомый военный сор. Наконец я решил отправиться в тыл, найти дивизионный госпиталь и раздобыть информацию.

Но где же был тыл? Где был фронт? Где вообще хоть что-нибудь? Глубоко поразмыслив над этими вопросами, я решил, что мой путь лежит в направлении земляных укреплений по одну сторону открытого пространства. Это был «тыл», а эти укрепления были оставлены в ходе продвижения вперед. Не спеша двигаясь в этом направлении, я прошел совсем немного, как был уражен грохотом пушки позади меня. Снаряд с визгом пронесся над моей головой и со звонким скрежетом разорвался о земляное укрепление в нескольких сотнях ярдов впереди. Оглянувшись, я увидел офицера-янки, стоявшего на бруствере с биноклем в руках и наблюдавшего за результатами выстрела. Это было откровение. Я находился между линиями и направлялся к укреплениям мятежников. Этот выстрел избавил меня от поездки в лагерь для конфедеративных военнопленных. Поспешно повернув назад, я без промедления добрался до наших позиций, каждую секунду ожидая, что между противниками разразится артиллерийский бой. Эта позиция находилась примерно в полумиле к правому флангу от того места, где я в последний раз видел полк. Пехоты видно не было, но вне всякого сомнения, поблизости в лесу скрывались войска. На крутых грядах, пересекавших открытое поле, стояла артиллерия, и расчеты находились у орудий.

День был впереди, и я решил испытать судьбу еще немного, тем более что наблюдать мог в относительной безопасности. Те зловеще хмурившиеся орудия на земляных редутах не сулили ничего доброго. Мне хотелось посмотреть на артиллерийский бой; мое любопытство вскоре было удовлетворено с лихвой. Стоя у пустого редута и глядя в сторону батарей мятежников, я внезапно увидел вспышку белого дыма, за которой последовал грохот пушек и свирепый визг снарядов — шумные гости с рёвом неслись по воздуху прямо на нас. После первого залпа огонь мятежников был направлен главным образом правее бруствера, за которым я нашел укрытие, хотя снаряды продолжали падать и взрываться вокруг. Однако моя позиция была благоприятной для наблюдения за нашими собственными батареями и за эффектом вражеского огня. Иногда снаряды ударялись о землю, взметая грязь на много футов вверх, и с треском неслись через поле, то касаясь земли, то снова подпрыгивая. Другие вонзались в земляные укрепления или разрывались в воздухе, разбрасывая осколки далеко вокруг со свистом и жужжанием падая на землю.

Этот шумный бой продолжался некоторое время, а затем стих — не потому, что кто-то из противников понес серьезный урон, насколько я мог судить, а просто потому, что они устали.

Здесь будет уместно заметить, что «обстрел» обычно довольно безопасен, за исключением тех случаев, когда орудиями управляют искусные артиллеристы и когда складываются благоприятные обстоятельства. Если снаряд не разорвется на нужной дистанции и высоте перед линией войск, он вряд ли причинит какой-либо вред. Канонаду, которая непосвященному покажется способной уничтожить все живое на своем пути, ветераны встречат с полным хладнокровием, если артиллеристы противника взяли слишком «долгий» прицел. Однако это всегда очень раздражает, так как никогда не знаешь, какой снаряд окажется чуть «короче» и разбросает свои осколки на много ярдов вдоль линии. Солдатам обычно приказывают лечь, если они не задействованы в бою напрямую. Снаряд рассекает воздух с ужасающим звуком, который едва ли можно назвать просто «визгом». Мало кто может удержаться от того, чтобы не «пригнуться», когда этот опасный снаряд пролетает над головой с потусторонним звуком. Автор неоднократно пытался этого не делать, но не может припомнить ни одного случая явного успеха, если только не был занят в бою или чем-то еще. Пожалуй, самый неприятный звук — это когда орудия заряжают картечью и гранатами, и те швыряют свое смертоносное содержимое в воздух скрежещущим, стонущим, скрежещущим звуком, от которого у слушателя стынет кровь. Отчасти это может быть связано с ассоциациями, так как такой заряд применяется редко, и только на близком расстоянии, по атакующей линии. Тогда, если им руководят хладнокровные, решительные люди, эффект оказывается ужасающим. Тот, кто хоть раз услышал этот звук, никогда его не забудет. Требуется совсем немного воображения, чтобы представить, будто демон, только что издававший столь громкие вызовы, схватился с противником и изрыгает свою жуткую ярость посреди титанической борьбы. Небольшой опыт позволит вам по звуку определить, чем стреляет орудие: ядром, снарядом или картечью. Артиллеристы обычно мало боятся снарядов, но страшатся пехотного залпа. У пехоты дело обстоит с точностью до наоборот. Как правило, солдаты предпочитали тот род войск, к которому привыкли. Никто не завидовал другому.

Кавалерист скакал весь день, но ночью ему приходилось заботиться и о себе, и о коне. Пехотинцу не нужно было заботиться ни о ком, кроме себя. Он мог заварить кофе и спать всю ночь, в то время как кавалерист должен был нести дозор или охранять пикеты на фронте или на фланге. Иногда пехотинцу приходилось проводить часть ночи за возведением брустверов или совершать ночной марш, но обычно он считал себя более уверенным в отдыхе и комфорте, чем его сослуживцы из конных войск.
























Глава VI.





Я продолжил поиски информации о местонахождении полка. Я почти добрался до небольшой равнины у Ная, в том месте, где накануне вечером в последний раз видел своих товарищей, как к моему изумлению вновь раздался грохот пушек, и снаряды со свистом полетели над моей головой, взрываясь повсюду вокруг. Не было даже пня или камня для укрытия от этой жестокой железной бури, а в лесу сразу за рекой деревья ломались и разрывались в клочья, словно от ударов молнии. Это было больше похоже на шутку, чем я рассчитывал. Поразмыслив минуту, я решил испытать судьбу среди деревьев. Узкое бревно, перекинутое через ручей, служило переправой. Когда я был примерно посредине бревна, снаряд с воем пронесся совсем близко от моей головы и с ужасным треском врезался в дерево. Не испугавшись, я уселся у корней крепкого дуба, который защитил бы меня хотя бы от осколков, и стал ждать, пока что-нибудь «не изменится». Мятежники, очевидно, решили, что в лесу прячутся войска, и были полны решимости устроить им жаркую встречу. Они изрядно потрепали меня; но если это доставило им хоть какое-то удовлетворение, они могли бы и сэкономить боеприпасы.

Позже я узнал, что Резервный корпус сместился влево. Двигаясь в этом направлении, я вышел к холму, на котором была установлена батарея. Расчеты находились у орудий, готовые к бою. Сразу за ними на склоне холма стояли передки, а позади них — коноводы; сами же солдаты укрывались в выкопанных на склоне холма нишах. Обстановка вокруг этого холма выглядела крайне оживленной. Мое любопытство к артиллерийским боям было с лихвой удовлетворено еще раньше, поэтому я проследовал дальше без задержек и вскоре обнаружил искомое немного левее.

Поздним днем 17-го числа к штабу подскакал адъютант, прозвучал горнистый сигнал «по местам», и мы быстрым шагом двинулись вправо. В направлении нашего правого фланга была слышна сильная стрельба, и мы спешили к месту боя, чтобы усилить угрожаемый участок. Мы прибыли около сумерек. Бой почти стих, и неприятель был успешно отброшен. Атака была предпринята на группу неопытных солдат, в основном из тяжелой артиллерии, шедших из Фредериксбурга для пополнения Потомакской армий. Они были хорошо обучены и дисциплинированы, вели доблестный и успешный бой, хотя и понесли тяжелые потери. В своем первом же бою они столкнулись с лучшими ветеранами Ли и разгромили их. Старожилы были склонны воспринимать это как своего рода шутку — то, с каким живым энтузиазмом мятежники приветствовали их на передовой. Эту склонность видеть светлую, смешную сторону во всем можно назвать одной из особенностей солдата-янки. В победе или поражении, в успехе или неудаче, в сытости или невзгодах кто-нибудь из группы солдат обязательно находил повод для шутки или каламбура.

На следующее утро я отправился осматривать поле боя. Похоронные команды занимались преданием земле павших товарищей. Тела собирали группами, копали достаточно широкую и глубокую траншею, укладывали их рядышком как можно аккуратнее и засыпали двух- или трехфутовым слоем земли. Где это было возможно, могилы отмечали. Я видел, как наши солдаты делали это и для погибших мятежников, если находилось время и досуг для такой заботы.

Под яблоней лежал мятежник, раненый в лоб чуть выше переносицы. Должно быть, его подстрелили до захода солнца накануне. Было около полудня, когда я увидел его, и, как ни странно, он все еще был жив. Он находился без сознания и, вероятно, потерял его с первой же секунды ранения.

В негритянской хижине лежал молодой солдат-конфедерат, светлолицый, симпатичный парень, раненный насквозь в правое легкое. Я расспросил о его нуждах и устроил его со всем возможным комфортом. Он сказал, что не страдает от недостатка ухода. Солдаты заходили к нему в течение дня очень часто, и все были к нему добры. Он говорил об этом с огромным удовлетворением. Я сообщил о нем доктору Лайону, и о нем позаботились.

На следующий день мы продвинулись вперед по направлению к неприятелю. Была выдвинута стрелковая цепь, но серьезных боев не завязалось. Когда стрелки выступали вперед, капеллан Дело сухо поинтересовался, нельзя ли ему сопровождать их, мотивируя это тем, что он хотел бы убить коня капитана Кодера, если представится такая удобная возможность. Он отвечал за коня этого капитана, который чем-то не угодил священнику в связи с этим животным. Возможности удовлетворить желание достопочтенного капеллана не представилось.

Армия снова пришла в движение, оставляя позади как бесполезное то, за что еще недавно так упорно сражались. Когда мы отходили, Одиннадцатый полк находился в арьергарде, и между нами и противником не было никого, кроме кавалерии, прикрывавшей хвост колонны, пока армия отходила, чтобы нанести удар по Ли с новой позиции. Мы проходили по широкой открытой местности. Кавалерия мятежников и наша собственная сошлись лицом к лицу, и по всему открытому пространству позади нас разгорался яростный бой.

Примерно в это время Даниэль Грэм сильно заболел и был вынужден выпасть из строя. Я остался с ним, чтобы помочь добраться до места. Затея оказалась весьма серьезной. Он то храбро боролся, продолжая идти, то садился на землю, тяжело дыша и выбившись из сил. Я нес его ружье и ранец, а под конец взял под руку, чтобы он не падал.

Тем временем разворачивающийся за нашими спинами бой подступал все ближе и ближе, и пули свистели вокруг с неприятной частотой. Наконец Даниэль совершенно упал духом; рухнув на землю во время очередной частой остановки передохнуть, он заявил, что все бесполезно и он не может идти дальше. Он убеждал меня бросить его и спасаться самому.

— И говорить об этом нечего. Отдохнешь несколько минут, и попробуем снова.

— Но я выдохся начисто, и нет никакого смысла сдаваться в плен нам обоим.

— Мы еще очень далеки от того, чтобы стать пленниками. Мы из этого выберемся. Ты еще стоишь двух мертвецов.

Но несмотря на свои бравые слова, я сам был почти согласен с ним, хотя и не был уверен, что настало время оставлять всякую надежду. Моим долгом было оставаться с ним до тех пор, пока оставалась хоть какая-то перспектива вытащить его.

Наша кавалерия уже подошла почти вплотную к тому месту, где мы находились, и я объявил, что он должен идти. Помогнув ему подняться на ноги, мы двинулись в путь. Мужество и силы, казалось, возвращались. Мы делали хорошие успехи и вскоре оказались вне опасности. Часа через два он смог снова взять в руки винтовку, а к вечеру мы нагнали полк.

Пытаясь вспомнить картины того времени, я нахожу среди них такие, которые кажутся осколками полузабытого сна — сами по себе четкие, но лишенные какой-либо определенной связи во времени или пространстве. Это лишь зарисовки, некоторые из которых уже поблекли и стали нечеткими, а другие все еще яркие и свежие, словно сошли из-под кисти художника только вчера. Я вижу длинную колонну изможденных солдат, петляющую по холмам и долинам под покровом ночи, проходящую мимо величественного особняка с прекрасными лужайками и тенистыми аллеями, где повсюду ощущается свежесть и аромат весны. Снова я вижу боевой порядок, раскинувшийся по открытому полю, солдаты лениво отдыхают в строю. Чуть левее, у тенистых деревьев, стоит батарея, готовая к бою, а ее орудия нацелены на какого-то невидимого врага вдали. Стоит полдень, и яркий, чистый солнечный свет льется на эту картину.

23 мая мы подошли к реке Норт-Анна. Мы остановились на открытой местности, не доходя до реки. Впереди шел бой, мятежники препятствовали переправе. Пока мы ждали здесь, мимо на полном скаку пронеслась батарея, и вскоре грохот их пушек возвестил, что они нашли себе дело.

Пока это происходило, нам поступил приказ выступать. Колонна направилась сначала назад, а затем вправо. Быстрым маршем мы вышли к броду выше по течению реки. Без промедления мы шагнули прямо в воду. Течение было быстрым, а в некоторых местах глубина достигала трех-четырех футов. Дно реки было каменистым, а камни — скользкими. Это обстоятельство в сочетании с быстротой потока делало опору под ногами даже самых расторопных весьма ненадежной. Немец по фамилии Морленд, учитель по профессии и человек прекрасных качеств, присоединился к роте незадолго до этого. Он и в лучшие времена не отличался особой ловкостью, а сейчас у него страшно болели ноги. Когда мы спешно переходили реку, сзади в роте послышались невероятные всплески и барахтанье, и над поверхностью воды замаячили ноги Морленда, в то время как его голова, судя по всему, проводила критический осмотр речного дна. Наконец он вновь обрел опору, отдуваясь и фыркая, как морская свинья, под одобрительный свист и громогласный смех товарищей.

Оказавшись на том берегу, нельзя было терять ни минуты. Мы опередили мятежников, и если хотели воспользоваться своим преимуществом, следовало поторопиться. Противник вскоре заметил этот маневр. Как только войска достигали возвышенности на противоположном берегу, они выстраивались в боевой порядок, прикрывая левый фланг рекой и развернувшись лицом вниз по течению. По мере переправы остальных войск они выстраивались справа, и линия по мере формирования продвигалась вниз и в стороны от реки дугообразно.

Одиннадцатый полк находился недалеко от левого фланга. Они прошли вниз по течению некоторое расстояние и остановились посреди красивой фермы. Перед ними лежала долина, по которой в качестве стрелков продвигались бойцы Бактейлз, а за ней земля снова поднималась и уходила дугою кдалеким лесам. Едва наша линия достигла этого рубежа, как неприятель «налетел, как волк на овчарню». Судя по быстроте и силе, с которыми они набросились на нас, они явно рассчитывали превратить наше предприятие во второе Боллс-Блафф.

По мере продвижения бойцов Бактейлз их частая стрельба предупредила нас, что они обнаружили наступление неприятеля. На возвышенности вдали поднималась пыль, смутно виднелись лошади. Мы решили, что на позиции выходят батареи. Сомнения наши рассеялись быстро. Внезапно раздался шквал артиллерийского огня. Воздух, казалось, наполнился воющими снарядами и свистящими осколками. Солдатам оставалось лишь лечь на землю и позволить буре свирепствовать. Какое-то время у нас не было ни одного орудия, способного ответить, и мятежники беспрепятственно обрушивали на нас свой огонь. Солдаты, прошедшие через все сражения Потомакской армии, утверждали, что никогда не испытывали столь шумного натиска, за исключением Геттисберга. Наши батареи заняли позиции по обе стороны реки как можно быстрее. Теперь шум удвоился. Земля, казалось, содрогалась. Когда наша артиллерия открыла ответный огонь, мятежники перенесли свое внимание на нее, однако из-за неуклюжести их наводчиков мы испытывали не меньшее раздражение, чем когда находились под их прямым огнем. На правом фланге шел жестокий пехотный бой. Из-за стоявшей вокруг нас ужасной канонады мы почти ничего не слышали. Потери полка оказались небольшими из-за того, что мятежники перелетали через нас. Несколько человек получили ранения, но, кажется, никто не погиб. Потери корпуса составили около 350 человек. Потери мятежников оценивались в 1000 человек, включая командовавшего ими генерала Брауна.

Май подходил к концу, а вместе с ним подходила к концу и история Пенсильванского резервного корпуса. 30-е число застало нас в окрестностях церкви Бефсаида. Мы продвигались вперед с теми остановками и рывками, которые указывают на то, что голова колонны встретила какое-то препятствие. Спереди шла перестрелка, и время от времени слева докатывался грохот пушек. Мы шли по дороге, пролегавшей через открытую фермерскую местность и полосу леса, за которой была слышна перестрелка. Во время одной из частых остановок, пока солдаты отдыхали — кто стоял, кто сидел, а кто полулежал в расслабленных позах, — со свистом пролетела винтовочная пуля и с резким треском вонзилась в кучу шпал, на которой сидел я и другие бойцы. Она ударила как раз между Джимом Шаффером и мной. Мы оба невольно передернулись от неприятной близости этого злобного маленького вестника. Этот случай вызвал смех и шутливые возгласы у окружавших нас: «Как дела, Джонни!» «А ну врежь им еще!» «Давай!»

Этот инцидент не привлек бы к себе особого внимания, если бы не был столь неожиданным из-за нашего расстояния от места боевых действий.

Теперь вперед — через лес, на открытое пространство за ним, где дивизия выстраивается для своего последнего боя. Их левый фланг теперь располагается недалеко от того места, где находился их правый фланг во время сражения при Гейнс-Милл почти два года назад. Они продвигаются на некоторое расстояние. «Кто-то совершил ошибку». У них нет поддержки ни на одном из флангов. Они охвачены с флангов и после короткой схватки отброшены назад. Здесь мы потеряли нескольких славных бойцов. Паркс из роты D смертельно ранен; Даниэль Грэм попадает в плен. При отступлении двое солдат выносят Джона Стэнли, раненого в руку и бок. У леса они перегруппировываются. Забор разбирают, и из него вместе с тем, что оказалось под рукой, наскоро сооружают бруствер. Несколько бойцов Бактейлз собрались на их правом фланге и наспех возвели аналогичное укрытие из бревен, жердей и всего, что может остановить пулю. Здесь линия, кажется, обрывается; но сразу за ней и чуть позади находится медная батарея, скрытая кустами, причем каждое орудие заряжено картечью. Непосредственно за линией в углублении леса стоит дом.

Вот показывается наступающий противник. Линия за линией выкатываются наружу. Со свистом пролетают снаряды. Один взрывается перед ротой D. Его осколки срезают древко знамени прямо над головой Джима Шаффера, распарывают фуражку Майка Коулмана, отрывают руку Калпу у самого плеча. Другой разрывается в доме и поджигает его. Из дома выходит женщина, прижимающая к груди младенца и ведущая за руку маленького ребенка, при этом она все еще невредима. Испуганная и растерянная, она идет вдоль тыла боевой линии вместо того, чтобы спасаться бегством. Добросердечный солдат направляет ее к безопасному месту. Но вот линии мятежников оказываются в пределах дальности ружейного огня. Залп за залпом обрушивается на них, и их ряды тают под ужасным огнем. Перед нашим фронтом они колеблются, но справа видят шанс на победу. Они обойдут наш фланг и раздавят нас, как делали это всего час назад. С ликующими криками их левый фланг несется вперед, разворачиваясь для охвата нашего правого фланга. Но из подлеска внезапно вырывается ураган, словно из преисподней, крушащий, разрывающий, скрежещущий, проходящий продольным огнем по их строю и оставляя на своем пути полосу из мертвых и умирающих. Это становится решающим моментом, и сражение выиграно.

Более сотни убитых насчитали перед позициями Одиннадцатого полка и тех немногих бойцов Бактейлз, что были на их правом фланге. Одного человека поразило зарядом картечи или разорвавшимся снарядом, и его тело от колен до шеи было искрошено и разорвано в бесформенную массу.

Джон Стэнли, раненный в этом бою, был храбрым, благородным парнем. Окинув взглядом ротный строй с его ветеранами стольких сражений, остатком сотни столь же храбрых людей, сколькие когда-либо шли за боевым знаменем, вы бы ни за что не догадались, что это мальчишеское лицо способно сохранять наибольшее спокойствие в час испытаний. В тот месяц сражений он всегда был на своем месте, без бахвальства, но с непоколебимым мужеством исполнял свой долг. Я видел его у леса, когда его выносили с поля боя. Его бледное лицо было как никогда спокойным. Он так и не вернулся к нам, и я не узнал о судьбе его ран.

На следующее утро Резервный корпус был отведен с передовой. Срок их службы истек. Ветераны и новобранцы были реорганизованы, составив 190-й и 191-й пенсильванские пехотные полки добровольцев. Остальные отправились в марш домой.

Из роты D вернулось четырнадцать человек — пять унтер-офицеров и девять рядовых. Одиннадцать человек подписали контракт повторно. Тридцать пять погибли, из них двадцать три были убиты в бою или смертельно ранены, а шестеро попали в руки врага в качестве пленников, причем двое из них скончались.

Из одиннадцати ветеранов присутствовало только семеро, остальные были ранены или находились в плену. К концу войны сорок человек из первоначальной сотни с небольшим погибли на службе. За первые три года двадцать четыре были уволены в запас из-за ран или болезней. Таков послужной список этих героических людей. Смешанные чувства радости и печали таились в сердцах каждого, когда звучали прощальные слова и они уходили маршем. Измученные войной ветераны, что теперь обращали свои шаги к роческому дому, и те, кто стоял там, наблюдая за их уходом в тот день, слишком хорошо знали, сколь определенно эти «до свидания» могли оказаться «прощайте». Кажется, я видел слезы на глазах одного храброго полковника; и, возможно, крепкие рукопожатия были чуть более долгими и горячими обычного, когда друг заглядывал в лицо другу, но никаких «сцен» не было. Эти люди были слишком сосредоточены на деле для подобного.
























Глава VII.





Затем последовала реорганизация. Это казалось «всеобщим крушением». Так оно и было. Вместо жалкой горстки людей, стоявших вчера у рваных и потрепанных знамен старого полка, в новом соединении собралось почти тысяча человек. Всех их можно было считать ветеранами. Некоторые находились на службе с самого начала войны; все имели за плечами как минимум опыт нынешней кампании. Всеобщее мнение сводилось к тому, что в новом полку заложены элементы успеха, которых не было у формирования, возникшего при обычных обстоятельствах. Офицеры обоих полков были проверенными людьми, пользовавшимися всеобщим доверием. Большинство из них вышли из рядовых и получили повышение шаг за шагом с одобрения товарищей. Сержант Уильям Коулман из роты D стал первым лейтенантом роты I, а лейтенант Р. Биркман из роты E получил звание капитана роты A 190-го полка. Оба они верой и правдой служили до конца войны. Лейтенант Хайден из роты — Одиннадцатого полка был переведен в 191-й полк и потерял ногу при Аппоматтоксе утром капитуляции Ли.

Не завершив толком организацию, эти два полка были брошены вперед на передовую и приняли участие в жестоких боях при Колд-Харборе. Тем не менее, как только представилась возможность, формирование было завершено, и оба родственных полка вошли в состав 3-й бригады 3-й дивизии 5-го армейского корпуса. Уильям Р. Хартхорн был назначен полковником 190-го полка, а Джозеф Б. Патти — подполковником. Последний, храбрый и способный офицер, командовал полком на протяжении всей его истории, за исключением тех периодов, когда отсутствовал по причине ранений, тогда как полковник Хартхорн по тем или иным причинам отсутствовал большую часть времени. Меня зачислили в роту C. Капитаном был Нери Б. Кинси. Лейтенант Мозес В. Лукор исполнял обязанности командира до некоторого времени после июля, когда вернулся капитан Кинси. В октябре он получил тяжелое ранение и в марте следующего года был уволен в отставку из-за ранений. Полк принял нашивку в виде хвоста оленя в чести старых «Бактейлз», которые были представлены в 190-м полку шире, чем в любом другом.

В половине дня 12 июня мы получили приказ о выступлении, вскоре лагерь снялся с мест, и мы двинулись в путь, никто не ведая куда. В то время у нас было мало провизии. У меня имелось совсем немного кофе, но больше ничего, кроме свежего мяса, которое только что выдали по пайку. Когда поступил приказ сворачивать лагерь для марша, я как раз жарил ломтик свежей говядины, нанизав его на заостренную палочку и удерживая над огнем. С аппетитом, разыгравшимся от поста, превосходящего все религиозные каноны, я благоговейно наблюдал за процессом, а аппетитный запах, поднимавшийся от шкворчащего кусочка, пробуждал ожидания, вообразить которые способен лишь донельзя голодный человек. Но мне было суждено проиллюстрировать слова шотландского поэта:

«Планы мышей и людей порой идут наперекосяк».


С полусырым мясом в руке я закинул за спину ранец, и мы зашагали дальше. Марш продолжался без передышки всю ночь, если не считать редких коротких привалов на отдых. Ближе к утру мы переправились через Чикахомини у Лонг-Бридж. Здесь мы сделали остановку для отдыха и завтрака. Весь мой армейский провиант состоял примерно из одной чайной ложки кофе. Мы остановились на завтрак, и программу нужно было выполнить до конца. Я сходил к реке, зачерпнул около пинты жидкости из этого знаменитого потока, с должной осмотрительностью сварил кофе и выпил полученный результат.

Последняя фраза в предыдущем предложении приводится вовсе не для того, чтобы сообщить читателю, будто мы не стали пить этот «продукт»; скорее в качестве пояснения: когда мы вспоминали ту воду из Чикахомини, в нас могущественно пробуждался «старик», и нам ужасно хотелось заявить, что она хороша, прекрасно зная, с каким усердием любой бедолага, отведавший ее хоть раз, воскликнул бы: «Ох, какая ложь!» Нам бы также хотелось добавить пару мыслей о Джордже Вашингтоне, который не умел лгать, но мы воздержимся. Мы выпили этот кофе как меру военного характера.

Наш путь лежал направо, немного вдоль реки, а затем вскоре сворачивал от нее в сторону Ричмонда. До полудня мы добрались до Уайт-Оук-Свамп, где столкнулись с крупными силами противника. Мы прошли мимо полосы леса туда, где кавалерия вела перестрелку с войсками мятежников, засевшими в лесу впереди. Часть полка развернулась в стрелковую цепь, выдвинулась к месту боя кавалеристов и присоединилась к стычке. Остальные остались в тылу в качестве поддержки. Мы залегли в небольшой ложбине примерно в четырех родах позади стрелков. Пока мы занимали позиции, несколько человек были ранены, но после завершения всех приготовлений мы залегли в относительной безопасности. Примерно в трехстах или более ярдах слева, на небольшом холме, стояли два орудия. За исключением их, казавшихся совершенно без поддержки, я не видел никаких других сил. Где находились остальные войска и как они располагались, мне выяснить не удалось.

День выдался жарким, и после ночного марша солдаты устали и клонились ко сну. Вскоре многие из них крепко спали, не обращая внимания на свистевшие над головой пули. Не знаю, сколько мы так пролежали. В сне в условиях опасности есть особая прелесть. Вы защищены не больше, чем в бодрствующем состоянии, но вам хотя бы не нужно думать. Внезапно я осознал, что «что-то сорвалось с цепи». С возвышенности перед нашими стрелками по нам был дан ружейный залп, и пули со свистом зашелестели прямо над нами. Я на мгновение замер, пока они пролетали, а затем вскочил на ноги. Стрелки отступали, продолжая смотреть на боевую линию мятежников, которая шла в атаку. Слева наши орудия изрыгали картечь и гранаты в пехоту конфедератов, катившуюся вперед, как океанские волны. Думаю, эти пушки были потеряны. Последнее, что я видел из них — войска мятежников, казалось, попросту прокатились прямо по ним. Нас отбросили к лесу. Здесь мы остановили их продвижение и удерживали позиции до наступления темноты. Часть 5-го корпуса и одна кавалерийская дивизия были брошены в этом направлении для отвлечения внимания, а также для прикрытия фланга армии Гранта, пока та пересекала полуостров к реке Джеймс и занимала позиции перед Петербургом. Следовательно, особого смысла в бою не было, кроме как удерживать позиции достаточное количество времени. К вечеру поступило сообщение о движении крупных сил противника к нашему левому флангу. По этой причине или выполняя изначальную программу, мы двинулись в том же направлении, выступив сразу после наступления темноты. Когда мы отходили во второй половине дня, я нашел сухарную сумку с галетами. Наш расчет поделил их поровну. Мы не преминули посочувствовать несчастному малом, чья потеря обернулась нашим приобретением. Этот бой оставил очень неприятное впечатление. Мне он всегда казался похожим на скачки провинциального разлива. Мятежники ринулись вперед так, будто речь шла как минимум о двухминутном заезде. Марш продолжался всю ночь. Около двух часов ночи я решил, что с меня хватит, и без всяких церемоний устроил себе постель рядом с пнем на небольшой полянке посреди полосы леса, через которую мы как раз проходили. Когда я проснулся, солнце уже взошло. Завтрак не отличался изысканностью и был быстро покончен. Он состоял из ярких воспоминаний о тех двух восхитительных галетах, что я съел накануне. Диета была легкой, но лучшей из возможных. Я выяснил, что колонна, некоторое время двигавшаяся прямо по дороге, повернула назад и проследовала до точки, противоположной месту моего ночлега. Дорога оттуда вела к левому флангу нашего первоначального марша. По ней они прошли пару миль и разбили лагерь. Я нашел их без труда. Здесь мы прождали без крошки во рту до вечера 15-го числа. Это единственный раз в жизни, когда я испытал муки крайнего голода. За три дня и три ночи почти непрекращавшихся маршей и боев я съел один паек свежей говядины и два крекера. Казалось, что я состою сплошь из одного желудка, и каждый отдельный кубический дюйм этого желудка настойчиво требовал «жратвы».

Парни развлекались тем, что составляли воображаемое меню. Достоинства различных манящих блюд обсуждались с огромным энтузиазмом. Жареная индейка была красноречиво воспета одним; другой расписывал прелести стола, дары которому принесли лес, горный ручей или река. Иногда причудливое воображение какого-нибудь буйного парня рождало столь жуткое пиршество, что изголодавшийся каннибал непременно бы запротестовал. Резким контрастом звучали мягкие нотки нежности и грусти, когда какой-нибудь парень рассказывал об обеде на старом хуторе среди холмов, где матушка разливала ароматный кофе, густой от настоящих сливок.

Примечание. Об этом происшествии стали известны некоторые дополнительные факты. 191-й полк находился на нашем левом фланге, за батареей. Атака началась около четырех часов дня. 191-й полк отступил, и полковник Патти получил приказ отходить. Считая опасным отступление через открытое поле под таким огнем, он собрал стрелков на резервной позиции и принял там удар противника. Через несколько минут под полковником застрелили лошадь. После острой схватки мятежники дрогнули, и мы отошли в лес, прежде чем они успели перегруппироваться. Батарея не была захвачена. Неудача в удержании позиции заставила бы нас дать генеральное сражение и задержала бы фланговый маневр к Джеймсу.

























Глава VIII.





16-го числа мы совершили марш к реке Джеймс. Не знаю, в каком именно месте. Остальная часть корпуса вместе со 2-м, 6-м и 9-м переправилась у Уилкокс-Лендинг. Думаю, мы вышли к реке ниже по течению. Нас набили на транспорта. Судя по времени, проведенному на борту, нас везли вверх по реке довольно далеко. Мы высадились на южном берегу. Здесь мы немного отдохнули. Я спустился к реке искупаться и постирать рубашку. Сотни солдат находились в воде, ныряли, плескались, резвились, как школьники. Вдоволь насладившись этим развлечением, я принялся за стирку. Сам процесс был довольно прост. Одежду тщательно намыливали, а затем клали на большой камень и колотили палкой или чем попадя. Окончательное полоскание завершало операцию. Таков был обычный modus operandi во время кампании. Когда в последние годы я описывал этот процесс, некоторые мои добрые друзья проявляли необоснованный и излишний скептицизм относительно реальной и конечной цели этого избиения. Но я торжественно заявляю, что целью было изгнание грязи из одежды.

Существует одно небольшое животное. Каждый солдат знает его. Ноа Уэбстер, доктор юридических наук, знал его. Ноа — авторитетный источник. Он выводит это название от готического глагола liusan — пожирать.

Благородный римлянин знал его. Он называл его pediculus. По своим инстинктам и натуре он поистине демократичен.
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ОН — КОППЕРХЕД.



Он любит мятежника. Но копперхед любит жирный военный контракт. Как и он. В этом отношении он космополит. У него есть великолепные деловые качества. Он скромен, застенчив, настойчив, вкрадчив. Он приходит, чтобы остаться. Он останется, если вы ему позволите. Он прилипает ближе брата. Если он вам не нужен, вам придется с ним сражаться. Его не переубедить словами.

Я знал одного воина, который разводил их в нарушение армейских уставов. Мы протестовали. Они были верными друзьями, прямо как Давид и Ионафан.

Однажды суровый Закона в образе капрала и конвоя солдат с блестящими штыками отвел этого парня к текущему ручью и, невзирая на морозный воздух и прохладную погоду, с помощью жесткой щетки отмыл и всесторонне очистил его, выдал новое обмундирование по уставу и привел обратно — таким сияющим и румяным, какого только можно пожелать. Он сделал несколько замечаний. Они были емкими, но не назидательными, поэтому мы их приводить не будем. Если этот ветеран все еще дышит живительным воздухом, то прошлой осенью он голосовал за Хэнкока.

Это кажется отступлением, но оно навеяно реальными фактами. Как уже отмечалось, я выстирал эту рубашку. Когда я начинал, это была самая обычная рубашка. Когда я закончил, это был совершенно необыкновенный предмет одежды. Там «были миллионы». Я дал бой и выстирал ее снова. Результат поразил воображение. Я вспомнил Моисея, Аарона и Египет и задумался, почему же фараон не отпустил народ. Это было трогательное зрелище. Она может быть там до сих пор, а может, и последовала за армией. Не знаю. Я удалился с места событий опечаленный, но умудренный.

До полудня начался марш на Петербург. День выдался очень жарким, и пыль, поднимавшаяся по мере продвижения колонны, делала горячий воздух удушливым. Солдаты сильно страдали от жажды. Не помню другого марша, столь же тяжелого в этом отношении. Поздним днем мы остановились на отдых. Примерно в полумиле справа тянулась полоса пересеченной местности с оврагами. Я отправился туда в поисках воды. Не удалось найти ни капли. Вернувшись к колонне, я узнал, что вода есть несколько левее. Там бил великолепный родник с чистой, холодной водой, причем в изобилии. Я собирался пить очень умеренно, но забыл обо всем на свете, когда поднес ко рту кружку, наполненную до краев этим восхитительным напитком. Разумеется, я поплатился за свою неосторожность и к наступлению темноты чувствовал себя настолько плохо, что был вынужден покинуть строй. Я держался с колонной до наступления темноты, но в конце концов оставил всякие надежды поспевать за ними и остался лагерем до утра. Полк тем временем добрался до окрестностей Петербурга и во время ожесточенных боев там понес потери. Подполковник Патти получил опасное ранение. Лейтенант Стил из роты A был тяжело ранен в лицо. Эйб Эшелман, ранее служивший в Одиннадцатом полку, получил смертельное ранение и скончался несколько дней спустя в Сити-Пойнте. Полк располагался на песчаной гряде перед лесом, лицом к позициям мятежников в том месте, где Норфолкская железная дорога пересекала их линии. Позади них, в таком положении, при котором можно было вести огонь практически поверх их голов, находилась нарезная батарея, которая днем и ночью с перерывами обстреливала позиции мятежников снарядами. Батареи мятежников отвечали с интервалами всего в несколько минут. Эта позиция также находилась под непрекращающимся обстрелом вражеских снайперов, чьи пули долетали до лежащего сзади леса с фатальным исходом.

На второй день нашего пребывания здесь, 18 июня, смертельное ранение получил Уильям Раттер. Он подобрал кусочек кукурузной лепешки на поле позади укреплений. Прозвучало несколько шутливых замечаний по поводу лепешки и мятежника, который ее испек, после чего он сказал, что сходит за добавкой. Он сидел в окопе рядом со мной. Он поднялся, все еще смеясь, чтобы исполнить задуманное; но едва его голова и плечи показались над бруствером, раздался резкий треск, он схватился правой рукой за левое плечо и издал приглушенный возглас боли. Крупная винтовочная пуля пробила и раздробила плечевой сустав. Его тотчас отвезли в тыл и ампутировали руку. Сообщали, что он не перенес операции, однако позже я узнал, что он прожил до 15 июля. Мы потеряли немало людей подобным образом и в стрелковой цепи.

Пикеты менялись ночью, обычно между девятью и десятью часами. Это становилось поводом для оживленной перестрелки на линии, к которой обычно присоединялась артиллерия. Иногда эта передовая стрельба, сопровождаемая грохотом пушек и визгом снарядов, доходила почти до масштабов ночного боя. Спереди, из стрелковых окопов, с треском и вспышками полыхали ружейные выстрелы; а позади тяжелые орудия изрыгали зловещее пламя, на мгновение озаряя жуткую картину. Артиллеристы пристреливали орудия еще до наступления темноты, чтобы в нужный момент угостить мятежников как следует. В ход шли любые ухищрения, способные сделать этот ночной обстрел результативным и докучливым для неприятеля.

Вскоре после начала осады, пока мы еще находились на этом участке линии, нам доставили мортирную батарею из двух орудий. Одним ясным и тихим вечером янки решили опробовать эту новую музыкальную штуковину на наших друзьях по ту сторону позиций. Мортиры установили на некотором удалении справа, в таком месте, откуда нам открывался отличный обзор. Линия была необычно тихой, словно прелесть умиротворенного закатного часа на время усмирила свирепый дух войны в сердцах людей. Последний луч солнца угас над холмами и деревьями, и на окрестности опускались сумерки, когда справа послышался странный, ворчливый, глухой грохот; а со свистящим звуком мы увидели нечто похожее на два летящих вверх огонька, которые описывали дугу в воздухе и падали на укрепления мятежников, за чем следовали два резких, звонких взрыва. На мгновение воцарилась тишина, а затем раздалось «бу-ум», и снова две световые дуги прочертили темное небо, и крупные снаряды рухнули на позиции мятежников, взорвавшись с ужасающим грохотом. От орудий мятежников по-прежнему не было ответа. Мортиры снова загремели, как и прежде; но теперь, словно по заранее уговоренному сигналу, батареи на протяжении примерно мили вдоль линии мятежников открыли огонь одновременно — настоящий залп из пушек, и все они были нацелены на ту самую точку, вокруг которой снаряды разрывались и вспыхивали, словно тысяча ударов молнии. С наших позиций не отвечало ни одно орудие; лишь временами на мгновение раздавалось то самое «бу-ум», и над вспышками разрывающихся снарядов и полыхающих пушек поднимались те две маленькие световые точки, медленно выписывая дугу вверх, а затем вниз, с кажущейся неторопливостью, которая странно контрастировала с царившими внизу суетой и вихрем боя. Это продолжалось несколько минут, и «бу-ум» смолкло. Маленькая мортирная батарея была выведена из строя. Затем вдоль нашей линии пронесся мощный раскатистый хохот — смеялась вся армия. Таков был настрой, с которым солдаты наблюдали за этим неравным поединком. Но смех быстро сменился ураганом, и сотня пушек изрыгнула свой свирепый гровер с обеих линий. Постепенно шум битвы стих, и час спустя армия спала.

Как отмечалось ранее, наши стрелковые окопы тянулись вдоль песчаной гряды, перед которой простиралась открытая местность, спускавшаяся к железной дороге. Справа рельеф был несколько пересеченным и неровным; но прямо перед нами, у железной дороги, земля круто поднималась на несколько футов, а затем полого уходила вверх по направлению к позициям мятежников. Ближе к левому краю этого участка крутой подъем сходил на нет; тем не менее в целом позиции мятежников венчали возвышенность напротив, а укрепленные линии пикетов обеих армий располагались на открытом пространстве между железной дорогой и редутами мятежников. Справа, если спускаться от наших траншей к дороге, к позициям мятежников тянулся своего рода овраг, который простреливался их винтовками. У его истока был оборудован крупный и хорошо укомплектованный стрелковый окоп, откуда они почти беспрепятственно посылали свои пули со свистом.

Полагаю, это было во второй половине дня 19 июня, когда с нашего пикета поступило сообщение, что боеприпасы на исходе и необходимо доставить новые. Меня и еще девять человек отобрали для выполнения этой довольно щекотливой задачи. Повозки с боеприпасами находились за полосой леса в нашем тылу, и нам предстояло пройти под перекрестным огнем снайперов, а также рисковать из-за случайных снарядов по пути туда и обратно, прежде чем мы сможем выдвинуться от укреплений. Взяв с собой по куску палатки-полотнища для переноски патронов, мы двинулись к повозкам. Если кто-то из тех, кто оказывался в подобных обстоятельствах, утверждает, что не испытывал особого волнения перед лицом возможных последствий, то позвольте мне заметить, что он устроен совсем иначе, чем я. Истинна в том, что я был изрядно потрясен происходящим. Было бы весьма героически заявить, что я обрадовался, когда меня назначили на это опасное задание. Охотно признаю: я не был этому рад. Получив это поручение, я просто прошел через него. Мир кажется очень светлым в прекрасный июньский день семнадцатилетнему здоровому парню. Он вовсе не горится желанием менять его на какой-то другой, меньше всего — от миниатюрных пуль, когда у него нет шансов ответить тем же. Чтобы выполнить работу без колебаний, необходимо было рассчитывать на скорые похороны где-нибудь там, между линиями, в ту же ночь. Каковы бы ни были чужие расчеты, мне виделось именно так, и нам следовало взглянуть вероятностям прямо в глаза.

Взяв столько боеприпасов, сколько каждый мог удобно унести, мы вернулись в стрелковые окопы, а оттуда — в цепь запевалы. Какое-то время у нас была частичная защита от ружейных пуль благодаря тому, что мы шли в присядку; но по мере продвижения мы привлекали все больше внимания мятежников, которые обнаружили нас и нашу цель. Наконец мы добрались до оврага. Казалось, по нему несется целый поток свистящих пуль; но нам нужно было пройти. Один за другим мы бросились вперед. Проходя мимо, я повернул голову направо и заглянул в овраг. Окоп у его истока, казалось, дымился от непрерывного огня сидевших в нем солдат. Когда я повернул голову, пуля чиркнула близко от моего лица и, казалось, задела волосы. Мы помчались во весь опор и вскоре достигли укрытия высокого берега у железной дороги.

Здесь мы немного передохнули. До сих пор все были в безопасности. Из банков бил чистый родник. Какая же прохладная и освежающая была в нем вода! Здесь находилось несколько человек, подстреленных на пикетной линии: кто-то был мертв, кто-то умирал, а один-два невредимых солдата ухаживали за ранеными, пока ночь не позволит их эвакуировать. Вид этих изуродованных, окровавленных тел наводил на мрачные раздумья. Нам не следовало слишком много размышлять. Самая опасная часть нашей работы была еще впереди. Боеприпасы нужно было доставить в пикетные окопы — доставить под прицельным огнем мятежных стрелков. Пока мы продвигались до сих пор, наши пикеты вели интенсивный огонь по неприятелю. Когда мы двинулись к окопам, перестрелка стала еще яростнее. Обе стороны рисковали все более безрассудно: мятежники — чтобы пристрелить нас до завершения миссии, а наши парни — чтобы прижать их и сделать их огонь менее смертоносным. Пули свистели при каждом шагу. Я направился влево мимо нескольких окопов, сам не знаю на какое расстояние, и остановился у того, где находился лейтенант. На секунду забыв об обстановке, я выпрямился во весь рост и потянулся, чтобы избавиться от усталости из-за тяжелой ноши. Мгновенно пуля со свистом пронеслась мимо моей головы и вонзилась в дерево позади окопа. Быстро, как молния, лейтенант дернул меня вниз и предупредил об опасности появляться на открытом месте. Немного отдохнув, я пустился в обратный путь. Обратно к железной дороге — и вновь нашей единственной защитой были шквальный огонь и меткая стрельба наших стрелков. Оттуда к основной линии единственным местом, которого мы опасались по-настоящему, было преодоление оврага. Возвращение наконец завершилось успешно. Несмотря на всю ожесточенность обстрела, которому мы подверглись, пострадал лишь один из нас — мне сказали, смертельно ранило. Если бы не ответный огонь наших парней, никто из нас не добрался бы до пикетной линии живым.

Это был мой первый и единственный визит на пикетную линию на этом участке. Тем же вечером меня отрядили на караульную службу при штабе бригады, где я оставался до окончания праздников 4 июля.

На этом участке линии не было принято выставлять секреты перед пикетными окопами на ночь, как это делалось обычно. Непрекращающийся огонь велся и днем, и ночью. Парни то и дело изобретали различные приспособления специально на благо «серых мундиров». Я видел, как они часами возились, отливая пулю такой формы, которая издавала бы особенно неприятный звук, а затем палили ею через линию с двойным зарядом пороха. Но излюбленной забавой была стрельба железными шомполами. Их можно было подобрать сотнями на полях сражений прошлых дней, и при небольшой доработке они летели с весьма приличной точностью. Считалось, что они обладают особой пробивной силой, если удастся заставить их ударить в пикетный окоп острым концом. Поскольку они отправляли в полет столь необычный снаряд со свистом, солдаты смеялись и хихикали в предвкушении охватившей врага паники. Одним из результатов, который часто пророчили, было то, что они «нанижут» на шомпол изрядное количество неприятелей. Были ли на самом деле достигнуты столь зловещие результаты, нам было неизвестно.

Полковник Карл из 191-го полка, командовавший тогда бригадой, разместил свой штаб в лесу примерно в ста ярдах в тылу нашей линии. Здесь мы подвергались обстрелу снарядами и блуждающими ружейными пулями, которые время от времени долетали до нас. Единственным ущербом стала потеря кварты кофе, которую опрокинуло осколком снаряда, угодившим прямо в наш костер, пока мы готовили обед. Примерно в то же время был ранен один человек у штаба дивизии, располагавшегося в нескольких ярдах правее.

Удивительно, насколько равнодушными к опасности становятся люди в подобных обстоятельствах. Когда мы с другим солдатом стирали белье у ручейка справа от этого места, пуля просвистела всего в футе от наших голов. Единственным последствием стало то, что наш разговор переключился на тему дальности стрельбы винтовок. Естественно было бы предположить, что при столь постоянной угрозе смерти или ранений люди должны жить в непрерывном страхе перед тем, что может случиться. Как правило, все обстоит совершенно иначе. Чувство страха и беспокойства постепенно уступает место ощущению сравнительной безопасности.

Попадая под огонь впервые, человек обычно чувствует себя размером с добротный амбар и потому очень рискует принять в себя все пули, снаряды, картечь, ядра и прочие мелочи, летящие в его сторону. Спустя какое-то время он начинает понимать, что он вовсе не так велик, и частый, постоянный опыт укрепляет его в этом мнении. Новичка выбивает из колеи не только страх перед ранением или собственной смертью, но и сама природа той страшной трагедии, которой вот-вот суждено разыграться. Он занимает свое место в боевом строю при построении в атаку, сознавая, что сотни людей, стоящих сейчас рядом с ним в полном расцвете сил, здоровья и надежд цветущей юности, через час будут лежать мертвыми в собственной крови или корчиться в агонии от оторванных конечностей и разорванной плоти. Какой человек с зачатками человечности останется равнодушным к подобному окружению? Ни один здравомыслящий человек не должен воспринимать войну иначе как с ужасом и одобрять ее лишь как страшную, неизбежную необходимость. Нечто подобное зарождается в груди большинства людей накануне боя, хотя это чувство несколько сглаживается осознанием суровой необходимости происходящего. Разница между новобранцем и ветераном главным образом в том, что последний научился обуздывать, а то и вовсе игнорировать такие чувства.

Что до меня самого, я могу припомнить немного случаев, когда подобные мысли не угнетали бы меня во время томительного ожидания, которое обычно предшествует началу боя. Эти мысли быстро испаряются среди шума и азарта сражения.

Вы можете спросить, испытывают ли солдаты какие-либо угрызения совести по поводу пролития крови. Отвечаю: во-первых, в общем и целом, суть игры в том, чтобы убивать. Вы сами это знаете и предпочитаете, чтобы убийства ограничивались по возможности теми парнями вон там. Если это кажется вам хладнокровным взглядом на вещи, пожалуйста, помните, что я описываю не идеальное положение дел, а реальное. Опять же, если из лесу вон там густо и непрерывно летят пули, вы быстро понимаете, что единственный способ их остановить — послать в ответ свои собственные как можно ближе.

Стреляя, мы всегда целились, хотя часто не видели врага из-за деревьев или кустарника, в котором он скрывался. В таких случаях мы целились в ту точку, где он предположительно находился, ориентируясь по дыму, проблеску боевого знамени или мельканию ружейного ствола тут и там. Иногда солдатам приказывали вести огонь, даже когда не было видно ни единого врага. 190-й полк обычно отправляли в стрелковую цепь. Парни всегда предпочитали именно это и были недовольны, если такое место доставалось другому полку. Те, кто не привык действовать в стрелковой цепи, страшились ее. С другой стороны, наши парни чувствовали себя неуютно, когда их ставили в боевой порядок. Само собой разумеется, в бою стрелки целились. Нередко это был вопрос меткости между двумя противниками, каждый из которых был мишенью для другого. Мы использовали любую возможность для укрытия, причем главная задача заключалась в том, чтобы идти вперед, тревожить все впереди, выявлять позиции неприятеля и оттеснять его стрелков. Цепь стрелков всегда выдвигается вперед, когда подозревается присутствие противника. Они быстро обнаружат то, что находится впереди. Продвигаясь на расстоянии пяти шагов друг от друга, потери не так велики, как если бы регулярная цепь наступала тем же порядком. Летом 1864 года 190-й полк был вооружен винтовками Спенсера — восьмизарядками, прекрасно приспособленными для работы в стрелковой цепи.
























Глава IX.





23 июня бригада была отведена с этой позиции на день отдыха. Наше пребывание здесь было почти равносильно непрерывному бою. Мы теряли людей убитыми и ранеными ежедневно. В штабе мы получили приказ готовиться к выступлению. После того как мы собрали вещи и были готовы к маршу, перед началом движения возникла небольшая заминка. Молодой Роббинс и я уселись спиной к дереву, отдыхая. Пока мы так сидели, пуля со свистом пролетела мимо и ударила в дерево прямо над нашими головами. Пуля была настолько истратившей свою энергию, что не вошла в ствол, и Роббинс ее подобрал. Мы решили, что это сойдет за прощальный салют, и вскоре без лишних сожалений убрались оттуда.

Утром 24-го числа бригада выдвинулась влево и заняла укрепления, ранее занимаемые солдатами 2-го корпуса на Иерусалимской шоссейной дороге. Они должны были достичь этой позиции до рассвета, но не сделали этого. Они могли добраться до укреплений с минимальным риском, подойдя немного правее. Вместо этого полковник Карл повел колонну через открытую местность менее чем в полутора тысячах ярдов от батарей мятежников. Те, разумеется, открыли по ним огонь из пушек, нанеся значительный урон. Морленд из нашей роты оказался среди убитых. Снаряд попал ему в грудь. Солдаты, не дожидаясь приказаний, но без паники, сместились косо вправо, чтобы укрыться за более низкой местностью, которая вела к укреплениям. Это вызвало столь яростный протест и осуждение со стороны полковника Карла, что привело к серьезному мятежу в 190-й полк. Как офицеры, так и рядовые сочли ошибкой и бесчинством подобный бессмысленный риск; а когда Карл обругал их трусами, они возмутились. Началась неразбериха. Офицеры почти поголовно отказались выполнять приказы или делать что-либо до тех пор, пока оскорбление не будет взято назад. Солдаты становились опасными. Карл подъехал к адъютанту Райту и приказал ему навести порядок и вести людей на укрепления. Райт ответил дерзко и с матом. Карл положил руку на пистолет. Мгновенно с десяток винтовок были наведены на него. Вопли и ругань раздавались со всех сторон. Он убрал руку, принес извинения как офицерам, так и рядовым, и они без дальнейших происшествий продолжили путь к стрелковым окопам. Карл имел репутацию хорошего офицера, но поговаривали, что в тот момент он находился под воздействием виски. Я оставался при бригадной палатке и обозе и ничего не знал об этом, пока не навестил роту на следующий вечер. Я также не помню, кто командовал полком в этом эпизоде. Мне кажется, полковник, подполковник и майор отсутствовали из-за ранений. Пробыв здесь несколько дней, стороны договорились прекратить пикетную стрельбу; и после этого мы больше не подвергались опасности в результате этой бесполезной и варварской практики. Потери личного состава по этой причине составляли, как говорили, около восьмидесяти человек в день в армии Гранта, и на противоположной стороне были, вероятно, не меньше. Когда линии находились столь близко, это, пожалуй, было необходимо и оправданно.

Я оставался при штабе бригады до некоторого времени после 4 июля, после чего был освобожден от обязанностей и вернулся в полк. Он занимал позиции на левом фланге Иерусалимской дороги. Наш лагерь располагался на покатом склоне, а стрелковый окоп — у подножия холма. В нескольких ярдах впереди поднималась невысокая гряда, а за ней узкая полоса леса скрывала позиции мятежников от прямых взоров. В этом лесу или сразу за ним находились наши пикеты. Колодец, из которого мы брали воду, находился между нашими стрелковыми окопами и упомянутой грядой. Левее наша линия уходила в лесной массив, где перед фронтом на протяжении нескольких сотен ярдов лес был «подсечен».

Позади того места, где располагался лагерь роты C, по левую руку от дороги при взгляде на укрепления, мы вскоре начали возведение форта, названного Форт-Уоррен. Он представлял собой квадрат со стороной четырехугольника в четыреста футов, прочно и тщательно построенный. По завершении ров должен был быть глубиной футов двенадцать. Мятежники не сразу пристрелялись к нашим позициям, но временами изрядно досаждали нам, наугад швыряя снаряды. Спустя несколько дней они стали поражать окрестности форта с заметной точностью и продолжали с упорством, свидетельствовавшим, что они точно знают местоположение. По прошествии некоторого времени работ мы уже не беспокоились по поводу артиллерийского обстрела. Если стрельба становилась слишком оживленной, мы растягивались на дне рва и с величайшей покорностью ждали, пока все это прекратится, поскольку предпочитали безделье работе.

У конфедератских артиллеристов была манера посылать снаряды «скачущими» через поле, что было довольно неприятно. Одним вечером они развлекали нас именно так. Невысокая гряда перед нашими окопами обычно мешала снарядам попадать в них, хотя лагерь на покатом склоне сзади оставался уязвимым. Мы спустились к укреплениям в ожидании, пока мятежники закончат свою забаву, которую мы считали сравнительно безобидной. Мы видели вспышку орудия, и к моменту прилета снаряда уже успевали надежно укрыться за бруствером. Тем не менее один из них ударил в окоп в нескольких футах слева от меня. Мы выждали несколько секунд, надеясь услышать взрыв. Полагая, что запал погас, солдаты поднялись и начали отпускать шуточки по этому поводу, когда к нашему изумлению снаряд разорвался в воздухе примерно на десяти футах высоты почти над самыми укреплениями, недалеко от места падения. Где он находился все эти промежуточные секунды, мы не могли вообразить. К счастью, никто не пострадал.

В этот момент один из солдат, еще не успевший поужинать, проявил нетерпение и отправился за водой. Как только он дошел до колодца, прилетел снаряд и настиг его. Единственный возглас боли возвестил о случившемся. Кое-кто из парней в мгновение ока оказался рядом с ним. Принесли ноши, и его донесли до пункта скорой помощи для отправки в госпиталь. Снаряд попал ему примерно посредине между коленом и щиколоткой, оставив обломок болтаться на нескольких лоскутах.

Строя Форт-Уоррен, мы чередовали работы с полком цветных войск. Это были отменные, подтянутые парни, и они переносили обстрел ничуть не хуже любых зеленых новобранцев.

У входа в ограждение рва, разумеется, не было — там оставался проход шириной около двенадцати футов. Проходя мимо в один из дней, я увидел молодого цветного солдата, стоявшего на этом узком проходе между рвами и с любопытством разглядывавшего двенадцатифунтовый снаряд, который перелетел через укрепления и не разорвался. Обратившись к нему и взяв снаряд в руки, я принялся давать ему научное объяснение принципа действия этой штуковины. Долго и цветисто распространяясь о чудовищных эффектах подобных снарядов, я затем поведал ему, каким образом можно подорвать именно этот образец.

«Видишь эту штуку?» — указал я на запал.

«Ага, сэр, вижу», — ответил чернокожий воин.

«Ну так вот, если я плюну на нее — эта штука рванет. Смотри сюда — уп! уп!» — плюнув на него, я швырнул его во ров. С воплем и визгом, которым мог бы гордиться любой команч, этот малый «дал по газам». Убегая, он оглянулся и, увидев, как я исполняю боевой танец, чтобы выплеснуть лишнюю радость от вызванного его испугом веселья, притормозил и присоединился к смеху.

Работы на этом месте продолжались около двух недель. Однажды утром нас подняли до рассвета и приказали бесшумно свернуть палатки. Через десять минут колонна двинулась по шоссейной дороге в тыл. Мы прошли около полумили и встали лагерем. На следующее утро мы снова свернули палатки до рассвета и, продвигаясь к фронту, выстроились в боевой порядок позади Форт-Уоррена. Здесь мы пролежали до восхода солнца, после чего вернулись примерно на то же место, откуда выступили. Что все это значило, мы не могли взять в толк, но предполагали, что ожидается нападение.

Затем нас поставили в пикет еще дальше влево. Мы называли это пикетной службой, но, насколько мне удалось выяснить, мы были единственной силой перед неприятелем на этом участке линии. На этой местности уже велись бои. 23 июня Второй корпус был отброшен отсюда с тяжелыми потерями в людях и орудиях. Судя по тому, как деревья были изрублены и исколоты пулями и ядрами, казалось едва ли возможным, чтобы на части этой территории кто-то уцелел. Потери были ужасными. Многие из погибших были похоронены в траншеях. Другие, десятками, были преданы земле там же, где пали, по-солдатски, присыпав их землей прямо на месте. Теперь, по прошествии пары недель, землю в некоторых местах размыло дождями. Кое-где из небольшого земляного холмика торчала рука, нога или жуткая голова. Если кто-то и был очарован славой войны, посидеть и поразмыслить на таком поле было для него самое то.

Двое парней сели обедать как-то раз возле кустов на опушке леса. Кофе был разлита, сковорода с содержимым из жареного мяса стояла рядом с почерневшими чашками. Они уселись на землю по обе стороны с большим аппетитом, когда один из них пристальнее пригляделся к кустам прямо над сковородой, в нескольких дюймах от нее. Человеческая рука — высохшая, черная, сморщенная — торчала из листьев, и ее скрюченные пальцы застыли в позе, будто собираясь ухватить содержимое сковороды. Вы полагаете, они отпрянули в ужасе от подобного вторжения в их трапезу? Отнюдь нет. Мертвецы окружали нас повсюду. Когда мы спали по ночам за траншеями, мы устраивали постели рядом с ними. В таких условиях человеческая природа переживает перелом, и ужасы становятся обыденностью жизни. Эти молодые люди не сделали ничего подобного. Отпустив легкую шутку о том, что такой гость хочет лишить их обеда, они немного отодвинули сковороду и доели. Сделав это, они осмотрели все внимательнее и обнаружили полузасыпанные останки солдата-мятежника. На клочке бумаги они нашли имя, роту, пол и штат. Там же содержалась просьба похоронить тело. Они выкопали могилу и предали его земле. Затем, из соображений учтивости и человечности, один из них вышел в нейтральную зону, где встретился с солдатом-мятежником, рассказал ему обо всем и попросил присоединиться к этому достойному делу, изготовив надлежащим образом подписанную дощечку для могилы. Это было сделано охотно, и дощечку установили на могиле. Проходя туда и обратно между линиями, находили и других погибших, и их тоже предали земле по-христиански.

Дни шли приятно и без особых происшествий. Никаких секретов, за исключением ночного времени, не выставляли. В них не было нужды, поскольку местность между нами и противником была открытой и ровной. Перестрелок на пикетах не велось, и мы проводили время весьма комфортно. Мы могли наблюдать за артиллерийскими «учениями», которые происходили почти каждый вечер между батареями на нашем правом фланге, без всяких опасений, что они станут упражняться на нас.

Однажды вечером я сидел на стрелковом окопе и наблюдал за этим. Множество солдат делали то же самое или предавались праздности, как кому нравилось. Солнце скрылось за горизонтом; но когда снаряды взрывались над редутом мятежников, бывшим тогда мишенью для наших артиллеристов, в лучах невидимого для нас солнца они казались серебряными шарами. Затем они расширялись и растворялись в виде маленьких снежных облачков еще до того, как до нас доходил звук взрыва. Внезапно из редута взметнулся огромный столб дыма: темный вначале, но становящийся серебристо-белым по мере того, как его касались солнечные лучи. Звук, казалось бы, потрясший саму землю, пронесся по воздуху. Снаряд достиг склада боеприпасов и подорвал его. Смех, перемежаемый редкими возгласами, прокатился по нашей тяжелой пикетной линии. Мятежники кричали: «Хватит ржать, янки!» «Прекратите этот смех!»

Неизвестно, переросло ли это в столкновение между пикетами; но мгновением позже со свистом пролетел снаряд футах в десяти над окопами, пройдя в нескольких ярдах справа от меня. Полагая, что это лишь прелюдия, солдаты нырнули в окопы, и смех был внезапно и на неопределенное время отложен. Затем над пикетами мятежников разнесся всеобщий хохот, и доброжелательная атмосфера восстановилась.

Где-то в июле я слёг с лихорадкой. Я провел день или два в палатке хирурга, но мало что помню из того, что происходило. Я раздал все, что у меня было. К счастью, я отдал свое ружье Джо Боварду, который о нем позаботился. Я ничего из этого не помню, но он рассказал мне позже. У меня также сохранилось смутное воспоминание об отправке в скорой помощи, о тяжелой болезни в Сити-Пойнт, о тусклой, сонной истоме выздоровления. Затем меня отправили на остров Дэвис в Нью-Йорке. За время плавания я быстро пошел на поправку. Пробыв там всего несколько дней, я получил отпуск с предписанием явиться в Филадельфию 10 сентября. Патриотичные жители Питтсбурга создали широкую и щедрую организацию для ухода за больными и ранеными солдатами, проходившими через их город. Прибыв туда слабым и упавшим духом, я встретил у поезда джентльмена, который отвез меня в место, где были предусмотрены любые удобства и комфорт. Я так долго смотрел на суровое, окровавленное лицо войны, что для меня стало поистине чудесным открытием узнать: позади всего этого бьется теплое, любящее сердце Мира.
























Глава X.





Я прибыл в Филадельфию в ночь на 10 сентября. Вечером того же дня произошла серьезная стычка между солдатами из госпиталя и теми патриотически настроенными гражданами, которые, хотя порой и демонстрируют мучительную преданность делу, испытывают лютую антипатию к синим мундирам. Я добрался до Гражданского госпиталя без помех. На следующее утро в окрестностях госпиталя собралась огромная толпа бунтовщиков, и ожидался кровопролитный налет, однако они разошлись без каких-либо эксцессов.

Из Филадельфии меня по моей собственной просьбе перевели в Литл-Йорк, штат Пенсильвания. Хотя к тому времени я уже полностью оправился, меня продержали здесь какое-то время в госпитальном барабанном взводе в качестве музыканта. Однажды вечером мы отправились на собрание республиканцев. Мы начали шествие по главным улицам с транспарантом, сопровождаемые по обыкновению толпой мальчишек и прочей публикой. Толпа патриотов радушно встретила нас камнями, булыжниками и прочими знаками симметрии. Мы вернулись в штаб минут через двадцать в качестве деморализованной компании. Большой барабан был разбит, голову одного барабанщика ощипали, транспарант разнесли в щепки, а мы были взбешены. Распорядители выдали нам по доллару; мы избавились от инструментов и двинулись вверх по улице в поисках любого инцидента, который мог бы послужить бальзамом для наших уязвленных чувств. Возможностей хватало, и не одна разбитая голова свидетельствовала о рвении, с которым обсуждались великие национальные проблемы.

Около середины октября я и множество других выздоравливающих отправились к своим полкам на передовую. Мы доехали поездом до Балтимора и заночевали в форте Федерал-Хилл, чтобы на следующий день продолжить путь на пароходе. Стоявшие здесь гарнизоном «тяжеловесы» привыкли иметь дело с новобранцами и рассчитывали заставить тех маршировать в отменном военном стиле. Эта же толпа состояла из людей, для которых солдатская жизнь не была новинкой, и они вовсе не пылали страстью к излишествам. Поэтому, когда тем вечером им с большим пафосом и уверенностью приказали выстроиться перед баракамы к девяти часам на перекличку, разыгралось настоящее представление. Подобного обилия ругательств едва ли доводилось слышать в новейшей истории. Человек двадцать пять из нескольких сотен все же заняли свои места в подобии строя с невероятной важностью и показным благопристойством, прикидываясь новичками и принимая отнюдь не солдатские позы. Позади них, устроившись на перилах, окнах или где удавалось лучше разглядеть шоу, собралась едва ли не самая буйная и шумная публика, какую только можно вообразить. Безуспешно пытаясь навести порядок в этом хаосе, сержант в величайшем отвращении принялся зачитывать список. Вызывают имя:

«Здесь!»

«Здесь!»

«Здесь!»

Со всех сторон слово «Здесь» ревут и выкрикивают с десяток голосов. Лицо дородного сержанта багровеет от ярости, но он продолжает.

«Джон Смит». 

Очередной хор улюлюкающих, издевательских ответов, после чего в мгновенном затишье шума зычный голос торжественно объявляет:

«Он давно отправился к праотцам». 

Это довольно ошеломляющее заявление встречают очередным взрывом смеха, криков и свиста, пересыпанных далеко не комплиментарными отсылками к адресу сержанта. Наконец, исчерпав свой обширный лексикон проклятий в адрес этой толпы закоренелых грешников, этот патриотический офицер удалился, а парни улеглась спать.

На следующее утро мы поднялись на борт парохода, но отчалили в залив только ближе к вечеру. Судно можно было назвать «пароходом» разве что из вежливости. Штуковина передвигалась на паровой тяге, однако я бы не рискнул отправлять груз свиней на таком приспособлении, если только это не были те свиньи, что с бешеной скоростью неслись с горы. Ночью погода изменилась. Сильный ветер с дождем пронесся над заливом. Я спал на палубе, когда началась буря, и проснулся насквозь промокшим и замерзшим. Оставив пропитанное водой одеяло лежать где оно есть, я направился вниз. Дверь оказалась закрытой. Солдат, стоявший у люка, предложил совместными усилиями ее оттолкнуть. Я прижался плечом к двери, он уперся в меня, и мы поднажали. Дверь подалась, а я влетел внутрь, с размаху рухнув в толпу лежавших на полу людей, спрессованных словно сельдь в бочке.

Никто не ругался, за исключением тех, кого наши ноги ушибли больнее всего. В боку судна оставался проем шириной около двух футов и длиной двенадцать футов. В довоенные неторопливые времена это величественное судно, вероятно, использовали для перевозки скота, и отверстие было сделано из гуманных соображений — чтобы обеспечить животных воздухом. Теперь оно пропускало и воздух, и воду. Наконец я пробрался в трюм и там среди угля, грязи и прочего хлама нашел более приятную температуру. К следующему вечеру мы достигли Фортресс-Монро. Здесь нас пересадили на другое судно, мы поднялись вверх по реке Джеймс и следующим вечером прибыли в Сити-Пойнт.

Эта поездка выдалась весьма неприятной. Помимо неудобств из-за штормовой погоды, нас не обеспечили пайками. Несомненно, провизия была выделена, и кто-то извлек из нее выгоду. На второй день распоряжавшиеся судном лица в сговоре с офицером нашего эскорта предложили продать нам перекус по цене в пятьдесят центов за ломтик мяса и кусок хлеба. Их предприятие не увенчалось особым успехом. Покупали немногие, предпочитая голод подчинению этому бесчинству. За всю поездку я съел не больше двух обычных галет.

По прибытии в Сити-Пойнт нас обеспечили сытным ужином. Впрочем, наши гостиничные условия были не вполне первоклассными. Новобранцам и возвращавшимся выздоравливающим предоставлялось жилье на время пребывания в огромном дощатом строении под выразительным названием «Бычий загон». Что касается комнат, обстановки и общего убранства, правительство проявило чрезвычайную бережливость. Фактически вся конструкция состояла из четырех стен, крыши и пола, соединенных по принципам строжайшей экономии. Пол был с удобством застелен грязью слоем около полутора дюймов. Жевательный табак, окурки сигар и прочее придавали разнообразия и аромату.

В этот раз заведение было переполнено настолько, что места лечь одному не оставалось вовсе. Это не было серьезным возражением, поскольку давало прекрасный повод устроить ноги на животе у соседа. Воры находили «Бычий загон» отличным местом для промысла. Находившиеся здесь новобранцы и заменившие призывники обычно имели при себе немного денег.

В ту ночь, после того как потушили огни и все некоторое время стихло, я лежал на полу свернувшись калачиком и бодрствуя. В таком сборище обязательно найдутся отличные храпуны. В этой толпе имелись исполнители редкого таланта. Я расположился ближе к торцу здания. Лежа там и полусонно прислушиваясь к странным звукам вокруг, я услышал небольшой шум ближе к центру помещения, затем удар и крик «Вор!». Последовали новые удары, всеобщий подъем этой части собрания и поток отборной ругани, который изумлял. Ругань и тумаки с огромной силой продолжались несколько минут, причем те, кто не участвовал напрямую, подбадривали остальных улюлюканьем и криками. По сути, в кромешной тьме шла драка без правил, каждый лупил каждого дотянувшегося в надежде выследить вора. Наконец кто-то чиркнул спичкой. Когда ее мерцающий свет осветил мрак, перед взорами предстала дюжина раздраженных бойцов, свирепо таращившихся друг на друга и жаждавших узнать, кто же вор. Конечно, отыскать его теперь было невозможно.
























Глава XI.





На следующий день я добрался до полка, располагавшегося тогда на Велденской железной дороге близ Желтого Трактира. Я говорю «полк». Я имею в виду то, что от него осталось. Вместо крупного полносоставного соединения, которое я покинул в июле, теперь это был лишь остаток. От 190-го полка осталось четыре офицера. Это были полковник Патти, адъютант Райт, капитан Биркман и лейтенант Пикок. Из состава роты C осталось всего десять человек, а с моим приходом — одиннадцать.

Страшная беда постигла их в момент захвата Велденской железной дороги у противника 18 и 19 августа. Бригаду выдвинули вперед в цепь запевалы. Они наступали, сметая все на своем пути, пока не наткнулись на основные силы неприятеля. Здесь они закрепились и удерживали позиции без поддержки до второй половины дня 19-го числа, когда были вынуждены капитулировать. Немногим удалось спастись, пойдя на самоуверенный риск побега через брешь в рядах мятежников. Майк Коулман, капитан Биркман и еще несколько человек спаслись таким образом. Майк рассказал мне, что слышал крики «Стой! Стой!» со всех сторон, но не смотрел ни направо, ни налево и шел вперед. Дэйв Стин погиб в этом бою. Пуля попала ему в грудь, чуть правее и выше, перебив один из крупных кровеносных сосудов. Когда он упал, двое солдат подбежали к нему. Он попросил свою Библию — это были его единственные слова. Поспешно расстегнув ранец, они протянули ее ему. Едва его пальцы сомкнулись на священной книге, его душа упорхнула из этого мятежного места к горнему покою. Он был храбрым солдатом и верным человеком.

После того как местность была вновь занята, что быстро сделали бойцы Девятого корпуса, оставшиеся товарищи похоронили его и соорудили вокруг могилы грубый деревянный каркас для защиты от разорения. Немногие выжившие вместе с вернувшимися отсутствовавшими составили подразделение под началом полковника Патти, к тому времени оправившегося от ранения. В течение сентября и октября полк понес значительные потери в боях вдоль левого фланга нашей линии на различных участках.

В одном из случаев им приказали наступать и «прощупать» противника. Замысел сводился лишь к тому, чтобы отбросить его пикеты и заставить его продемонстрировать свои силы. Едва прозвучал приказ «вперед», как они ринулись с криком, сметая пикеты мятежников и прорываясь в укрепления позади, прежде чем неприятель успел сообразить, в чем дело, или оправиться от изумления. Предпринималась попытка отозвать их, когда они неслись к укреплениям мятежников, но сигналы и звуки горна оставались без внимания. Они прорвались и на какое-то время удержали часть вражеских укреплений. Разумеется, это не могло продолжаться долго. Общего сражения начинать не планировалось, и поддержки они не получили. Вскоре их снова отбросили с тяжелыми потерями. Капитан Кинси из роты C был тяжело ранен и больше не вернулся. Пытаясь вынести капитана Кинси с поля боя, погиб молодой Овердофф, получив пулю в голову. Когда он только прибыл в роту, его не слишком жаловали, но мягкий и приятный нрав вскоре расположил к нему всех. С первых дней в Уайлдернессе и вплоть до самой смерти его любили и почитали как храброго и бесстрашного солдата.

В конце ноября Девятый корпус проходил мимо, в один из дней я вышел к дороге и стал ждать, пока подойдет 100-й Пенсильванский полк. Здесь оказалось множество знакомых лиц. Джордж Престон был там, его лицо — такое же честное и лучезарное, как в дни юности; и Джордж Диллинджер... или его звали Хью? Имена путаются, когда мысль уносится на столько лет назад. То, что я увидел там, было лишь вырванным из прошлого фрагментом, перенесенным в иную обстановку. Мои самые ранние воспоминания связаны с этими лицами, когда в церкви или школе в приятные летние дни мы столь же чинно, как и взрослые, выслушивали «шестнадцатый пункт», «семнадцатый пункт» и «в заключение» нашего доброго ирландского пастора; а в других случаях получали регулярную порку, предписанную оплакиваемым Соломоном. Крепкие парни в синих мундирах оставались прежними мальчишками, но теперь они были героями многих тяжелых сражений. Поспешные вопросы и ответы той короткой беседы касались столь трагичных сцен, какие когда-либо занимали перо гения. Они рассказывали, как один пал здесь, другой — там, отдав жизнь за любимую землю.

7 декабря 1864 года мы выступили в рейд, целью которого было нарушение железнодорожных коммуникаций противника на юге. Мы следовали по Иерусалимской шоссейной дороге в течение дневного перехода, к вечеру достигнув реки Нотоуэй у переправы Фриманс-Форд. Наши силы были значительными и состояли из Пятого корпуса под командованием генерала Уоррена и кавалерийской дивизии. Обладая такой силой, мы чувствовали себя вполне уверенно на расстоянии дневного перехода от главной армии. Перейдя реку и удалившись сильнее, мы могли потревожить куда больше дичи, чем были способны одолеть. Именно такие настроения выражали солдаты, обсуждая обстановку на марше в тот день и строя догадки о нашем вероятном пункте назначения и исходе экспедиции. Разумеется, полковой шутник тоже получил слово, излагая свои соображения о том, что мы сделаем с Конфедерацией или Конфедерация с нами. Солдаты доверяли генералу Уоррену и считали его осмотрительным и эффективным офицером. За ним закрепилась репутация человека личной храбрости и бесстрашия.

С приближением вечера мы свернули с шоссейной дороги вправо и остановились лагерем на кукурузном поле недалеко от реки. Когда мы собирались разойтись, справа послышался лязг и щелканье ружейных курков, что в полку, вооруженном дульнозарядным оружием, обычно следует за приказом готовиться к заряжанию. Это звучало деловито, но никаких дальнейших признаков неприятностей не последовало, и вскоре веселые лагерные костры оживили пейзаж, а мы принялись обустраиваться с комфортом.

Цвело общее мнение, что мы вскоре двинемся дальше и совершим ночной марш; однако шло время, солдаты расстелили постели и приготовились ко сну. Около десяти или одиннадцати часов поступили — возможно, с опозданием — приказы о том, чтобы войска лагерем располагались на ночь, а марш возобновился в два часа утра. Лейтенанту Пикоку тут же пришла в его богатую фантазией голову идея извлечь немного веселья из сложившихся обстоятельств. Подойдя к группе солдат, крепко спавших под своими одеялами, он намеренно разбудил их и сообщил, что спать можно до двух часов.

— Послушай, какого хрена ты нас разбудил, чтобы сказать такое?

— Слышь, ты, —— лунатик, разве два сна не лучше одного?

Затем следовала целая очередь возражений и нелицеприятных благословений с той и с другой стороны.

В два часа ночи мы снова выступили в поход. Мы миновали Суссекс-Корт-Хаус и местечко под названием Корманс-Велл. К вечеру мы добрались до Норт-Кросс-Хаус на Галифаксской дороге, в тридцати милях от Петербурга. Здесь мы вышли к Велденской железной дороге, и началась работа по ее разрушению. По мере того как дело продвигалось, зрелище становилось захватывающим. Вдоль дороги имелось множество шпаг, и из них разжигали костры прямо у полотна. Насколько хватало глаз, дорога представляла собой череду пылающих костров и суетящихся, кричащих людей. Бригада строилась в колонну поотдельно на насыпи у дороги; затем, ухватившись за рельсы, все вместе начинали приподнимать и раскачивать их, дружно выкрикивая:

«Оэ!»

«Оэ!»

«Берём!

«Оэ!»

Вскоре полотно поддавалось, и рельсы с треском и грохотом летели с насыпи под крики и одобрения солдат. Затем следовала процедура отделения уже перевернутого участка от еще нетронутого, если это не было сделано заранее. Используя кусок рельса как рычаг, это проделывали быстро, и в удивительно короткий срок рельсы полумили дороги оказывались на пылающих кучах шпал. Как правило, рельсы укладывали на огонь, и от нагрева средняя часть сгибалась под собственным весом, что делало их совершенно непригодными к использованию. Когда оставалось время, солдаты обертывали горячие рельсы вокруг деревьев или телеграфных столбов либо переплетали их в причудливые формы. Мы работали почти всю ночь. Под утро мы остановились в поле и поспали пару часов. Рано утром работа возобновилась и продолжалась до вечера лишь с кратким перерывом на обед. Дня шел дождь, а к вечеру сильно похолодало. Ночь застала нас возле ручья; я не знаю, была ли это река Мехеррин или ее приток. Если последнее, то это должно было быть недалеко от ее впадения в реку. Городок Беллфилд стоит на Мехеррине. Мы разрушили дорогу до самого этого городка. Городок удерживался силами пехоты мятежников, а также артиллерией в количестве семи или восьми орудий.

Вечером разразилась унылая буря со снегом и ледяной крупой, и нам оставалось лишь ожидать ночи, полной неудобств. Вскоре после наступления темноты нам приказали выстроиться, взяв только оружие и боеприпасы. Замысел состоял в том, чтобы застать врасплох силы мятежников в Беллфилде, или, по крайней мере, так считали солдаты. Если это было так, то от затеи отказались. Мы пересекли ручей, разрушили еще немного путей и повернули назад. В это время погиб единственный солдат нашего полка, потерянный во время этого рейда.

Когда мы переворачивали очередной участок рельсов, как описывалось выше, его привалило рухнувшим железом. В темноте и суматохе никто, кроме меня, не заметил несчастного случая; из-за шума и криков прошло немало времени, прежде чем мне удалось об этом заявить. Как только возможно, мы приподняли рельсы и вытащили его. Его грудная клетка была раздавлена огромной тяжестью, и после освобождения он едва дышал.

Мы провели ночь, толкаясь у костров. Спать было невозможно. Замерзшая грязь стояла по щиколотку, а проносившаяся мимо ледяная буря заключила внешний мир в ледяную панцирь. Закутавшись в прорезиненные плащи и пригнувшись у костров, чтобы ухватить хоть немного тепла и комфорта, пока пронизывающий ветер метал языки пламени из стороны в сторону, солдаты ждали возвращения дня.

На следующее утро начался обратный марш. По обе стороны колонны выставлялись дозорные, чтобы защититься от внезапного нападения и не позволить солдатам отставать от колонны, поскольку было известно, что кавалерия мятежников висит у нас на фланге и в тылу, готовая нанести любой возможный урон. По нашему тылу время от времени наносились удары, но они легко отражались, и день прошел без особых происшествий.

Эту ночь мы заночевали в лесу, в двух днях марша от Петербурга. Буря все еще продолжалась, но была не столь свирепой, как в предыдущую ночь. Мне посчастливилось раздобыть кусок доски, с помощью которого я обеспечил себе вполне сносный ночлег. Доска эта была сорвана со стенки стоявшей неподалеку церкви. Хуже от этого она не стала. Возможно, эта церковь никогда прежде не служила делу верности и Союза. Той же ночью она уберегла нескольких солдат Союза от сырой земли. На следующее утро марш возобновился. Пройдя совсем немного, мы сделали открытие, способное вызвать краску стыда на лице любого цивилизованного человека. Некоторые из наших солдат, отставших во время похода туда, были бесчеловечно зарезаны. Полагаю, местные жители по своему обычному простодушию решили, что мы никогда не вернемся и расплата не наступит; и, застав этих людей в своей власти, они убили их с хладнокровной жестокостью, которой равны лишь самые деградировавшие дикари. Некоторые были найдены изрешеченными пулями и сорванной одеждой; у других помимо огнестрельных ран были перерезаны горла. Первым об этом мне рассказал Майк Коулман, сообщив с ужасом на лице об увиденной им только что картине, от которой кровь стынет в жилах.

Это открытие произвело на солдат странное впечатление. Даже те, кто обычно держал эмоции при себе, изливали свои чувства в яростных проклятиях в адрес мятежа и всего, что с ним связано. Открыто высказывалось пожелание, чтобы Ли перерезал нам путь и завязал финальную битву между цивилизацией и варварством. До этого момента частная собственность не уничтожалась, за исключением мельницы, сожженной из военных соображений, и дома, откуда вероломно застрелили кавалериста; но теперь, с приказом или без такового, солдаты начали жечь и уничтожать все, до чего могли дотянуться. Поджигали даже заборы, если это удавалось. Вдоль всей дороги не было видно ни одного способного носить оружие мужчины — все они бежали от грядущего гнева.

Сто девяностый полк большую часть дня находился на фланге. Около середины дня мы добрались до группы домов и хозяйственных построек, которые вполне можно было назвать деревней. Здесь голова колонны остановилась, и дозорные прижались ближе к дороге. Слева от дороги, на той же стороне, где были мы, стоял большой жилой дом. Постройки по другую сторону дороги уже полыхали, и люди готовились поджечь жилой дом. Старик выглядывал из небольшой летней кухни. Он опирался на посох, дрожа от старости, холода и ужаса. Из дома вышла женщина, прижимая к груди младенца нескольких месяцев от роду. Ее бледное лицо и спокойная осанка, с которой она поспешно удалялась от дверей, тронули в сердцах солдат те мягкие струны, которыми теперь завладел тигр, пробужденный зрелищем несправедливо пролитой крови. На каждом лице читалось сочувствие. Не было сказано ни единого злобного слова, но дом должен был сгореть. Это всеобщее бедствие должно послужить уроком: даже у войны есть пределы варварства.

В тот вечер мы вновь перешли реку Нотавэй и разбили лагерь примерно в четверти мили за ней, там же, где ночевали в первую ночь похода. Здесь к нам присоединились войска, специально присланные для этого из Петербурга.

Большой дом, возможно таверна, стоял у дороги, почти напротив места нашего прежнего лагеря. Не успели мы расположиться в лагере, как увидели, что этот дом и прилегающие к нему постройки объяты пламенем. Из того факта, что здание подожгли не сразу, мы предположили, что его пощадят. Дело объяснялось следующим образом: когда солдаты впервые подошли к дому, на расспросы им ответили, что никаких мужчин поблизости нет. Женщина, казавшаяся хозяйкой дома, назвалась вдовой. Осмотр выявил спрятанные в доме винтовку Спрингфилда и мундир убитого солдата. Этого было достаточно. Дом подожгли; и по мере распространения пламени из какого-то укрытия выбежал мужчина и попытался скрыться. Он получил ту милость, которую даровал сам.

Ночью небо прояснилось, и к утру земля замерзла. Вы могли бы подумать, что солдаты страдали от холода. Большинство из них спали так же комфортно, как вы дома в такую ночей, укрывшись стегаными одеялами и пледами. Как это достигалось? Каждый солдат носил шинель, имел при себе одно шерстяное одеяло, одно резиновое и по меньшей мере одно полотнище палатки размером пять на пять футов. Мы «ютились» по двое, а то и по трое. Это давало два-три тяжелых шерстяных одеяла, столько же резиновых плащей в дополнение к брезентам палаток. Если земля была сырой, мы подстилали под себя резиновый плащ и кусок палатки; в противном случае — лишь что-то одно, а остальное шло на укрывание сверху. Затем, с костром с одной стороны и бревном с другой, не составляло труда выспаться как следует. Таковы были наши условия для сна в эту холодную ночей.

Марш следующего дня дался с большим трудом из-за неровности почвы и страшного холода. К вечеру мы прибыли в окрестности Петербурга и заняли позицию на левом фланге наших линий, ближе к тылу. Потери сил Союза за этот рейд составили около ста человек убитыми и ранеными.
























Глава XII.





Наш лагерь располагался в лесу. Земля была несколько ровной и сырой, но с хорошими возможностями для осушения. Вокруг лагеря с трех сторон был выкопан глубокий ров. У нас было вдоволь строевого леса поблизости от лагеря для возведения палаток. Палатки, сооружаемые солдатами для зимовки, обычно имели размеры около девяти на семь футов и строились из бревен высотой в пять футов. Коньковый брус закреплялся на нужной высоте, поверх него натягивались четыре состегнутые вместе палаточные полотнища, которые спускались до верхнего бревна с каждой стороны и надежно закреплялись. Это образовывало крышу. Торцовые стороны заделывались кусками палаток, досками или какими-то заменяющими их материалами.

В стене со стороны ротной улицы оставляли дверь высотой около трех футов. На одном из торцов устраивался дымоход с камином, выведенный на фут выше крыши. Он выкладывался из глины и палок. Обычно палатки были однотипными в этом отношении: дымоход у каждой находился с одной и той же стороны. Две койки или нары, одна над другой, сооружались из жердей, по возможности покрытых слоем листовых веток. На них укладывались шерстяные одеяла, резиновые плащи, дополнительная одежда и т. д., образуя весьма удобное ложе. Материалом для двери, сидений и стола служили ящики из-под галет. Щели между бревнами замазывались глиняным раствором. Зимний лагерь полка представлял собой просто аккуратную, чистую деревушку из небольших бревенчатых домиков с той лишь особенностью, что на улицу выходил только один ряд домов.

Вскоре после нашего возвращения из Велденского рейда состоялась военная казнь. Один солдат дезертировал к неприятелю из мерилендского полка, был пойман, предан суду и приговорен к повешению. Войскам было приказано выйти и присутствовать при казни. Вокруг виселицы сформировали каре, и в назначенный час осужденного вывели в сопровождении охраны, генерал-провоста и капеллана. Заключенный решительно поднялся на эшафот, был зачитан приговор и произнесена молитва капелланом. На шею накинули петлю и попытались натянуть ему на голову капюшон. Выяснилось, что капюшон следовало надеть заранее, и веревку ослабили, чтобы исправить это. В этот момент люк провалился, и все они рухнули на землю. Ремни, которыми были связаны колени заключенного, теперь развязали, чтобы он мог снова подняться на эшафот. Пока велись починки, он сидел на ступенях. Когда все было готово, он занял место на люке, предварительно проверив его своим весом, не провалится ли тот снова преждевременно. Теперь капюшон натянули на голову, затянули петлю и дернули за рычаг. Повисев некоторое время, мы маршем вернулись в лагерь.

Наше пребывание в этом лагере было весьма приятным. Местность считалась нездоровой, и некоторое время личному составу выдавали виски с хинином. Это приносило больше вреда, чем пользы.

Моими соседями по палатке были Джордж Данн, Джо Бовард и Энди Шэнк. Джо Бовард служил с самого начала войны. Он был ростом выше шести футов, добродушный, мужественный парень. Джордж Данн вытянулся в высоту по меньшей мере до шести с половиной футов, а кроме того, пролегал вдоль земли на удивительное расстояние, прежде чем начать вертикальный подъем. Наша палатка была больше стандартной — десять на двенадцать футов, хорошо замазанная глиной и уютная.

Однажды Джим Макгуайр попросил «гостеприимства нашей палатки с целью поразвлечься с друзьями». Это означало, что они хотели устроить знатную гулянку, а наша палатка подходила для этого как нельзя лучше из-за своих размеров. Рано утром следующего дня началось веселье. Казенное виски предоставлялось в изобилии. «Спорт» (Уильям Харрис) обеспечил музыку для этого случая, извлекая ее из старой скрипки, добытой из какого-то необъяснимого источника. Бал открылся хорошим глотком из фляжки на всех. Привычные формы развлечений и общения быстро наскучили, и они решили попробовать безумный танец. Пол в нашей палатке был выложен плахами, и шум, который они подняли, был просто поразительным. Время от времени я заглядывал внутрь, чтобы посмотреть, как продвигается дело. «Спорт» взгромоздился на верхние нары, прижав подбородок к скрипке, его язык высовывался изо рта и шевелился из стороны в сторону в такт музыке, а на лице застыло выражение сосредоточенной истовости, будто от его усилий зависела его жизнь. Танцы неизменно ограничивались «французскими фигурами», но исполнялись они с огромным воодушевлением и по последнему слову искусства. Когда Джордж Данн отпускал какие-нибудь вычурные коленца, которыми изобиловали их фигуры, его голова ударялась о брезентовую крышу. Это навело на мысль. Раздобыв палку подходящего размера, я перешел к задней улице и встал за палаткой, выжидая удобного момента. Вскоре голова Данна снова забалабонила о брезент, и я опустил на нее палку с хорошим, звонким треском. Эффект превзошел все ожидания. Раздался неземной рев, сопровождавшийся, к моему огорчению, множеством восклицаний, намекавших на посмертную участь нарушителя, который разбил голову праздничного танцора. Они в страшной спешке высыпали через маленькую дверцу, чтобы наказать обидчика; но его и след простыл. Потерпев неудачу в поисков, они вернулись и возобновили свои упражнения.

Несмотря на то, что день выдался довольно мягким и приятным, в палатке топилась печь, и из верхушки трубы лениво поднималась тонкая струйка дыма. Желая добавить еще немного разнообразия в происходящее, я взял выброшенную одежду, накинул ее на верхушку трубы и стал ждать развития событий.

Тем временем внутри танец снова был в самом разгаре. Визжала скрипка, казенные тяжелые башмаки грохотали по дощатому полу; но вскоре стало очевидно, что все идет не так, как с самого начала. Смятение охватило прежде всего скрипача. Его сладчайшие ноты, кружась в своем высоком полете, шатались, спотыкались и падали, уступая место проклятиям — уверенным и несмолкающим. Палатку заволокло дымом, который просачивался через каждую щель. Они вскочили как один человек и яростно прокляли трубу. Вытирая слезящиеся глаза, они повыскакивали через дверь наружу. Быстрое расследование выявило причину их бедствия. Пытаясь сбросить мешающую одежду с трубы, они чуть не разрушили это архитектурное сооружение. Как только Шэнк понял, в чем дело, он сразу объявил, что «этот —— —— сделал это. Он уже проделывал с ним такую шутку, когда тот готовил обед». Судя по этому и другим замечаниям, я счел за благо воздержаться от дальнейшего участия. Ближе к вечеру развлечение подошло к концу. Этому способствовали неблагоприятные слухи из штаба полка. Осторожно разведав обстановку, я рискнул показаться у палатки. Данн лежал на нижних нарах, сломленный заботами прошедшего дня. Верхние нары не выдержали испытания и развалились. Стол, скамьи и дверь были сломаны. Брезентовая крыша с одной стороны оторвалась и уныло свисала с конькового бруса. Шэнк находился внутри; Джо Бовард сидел на пне снаружи и, судя по всему, вел переговоры со своим желудком. «Спорт» скакал вокруг с мудрыми замечаниями и комичными жестами, призванными выразить его сочувствие. В этот момент Шэнк выскочил из палатки и бросился на него, чтобы наказать за какой-то проступок. «Спорт» взбежал по улице и через мостик устремился к плацу. Шаги его преследователя были тяжелы, и, дойдя до мостика, тот остановился, подумал с секунду, после чего решительно разобрал его и вернулся с весьма довольным выражением лица, заметив:

— Я о-отрезал е-ему все пути сообщения.

Этот маленький эпизод лагерной жизни выглядит как-то бледно по своим результатам. Но факты не оставляют выбора. Потребовалось около двух дней усердной работы на уборку и ремонт, не говоря уже о голове, желудке и общем состоянии Данна. Действие сухого закона отлично иллюстрировалось в армии. Если бы торговля алкоголем «регулировалась» так, как во многих частях нашей страны, боеспособность армии была бы уничтожена за полгода. При этом офицерам, заведовавшим интендантством, запрещалось продавать спиртное рядовым. Сейчас нам говорят, что пытаться искоренить пьянство таким путем бесполезно. Мы приводим армию как пример успешного действия сухого закона. Если бы люди были склонны обходить закон, они могли бы добывать спиртное так же легко, как в гражданской жизни. Если бы зло стало очевидным, средство можно было бы применить более прямым путем, чем в гражданской жизни. Но в этом не было необходимости. Если крепкие напитки трудно достать, множество людей, которые иначе употребляли бы их и спивались, не станут утруждать себя их поисками. Мы утверждаем, что это было доказано в Потомакской армии. Пьянства было очень мало. Лишь немногие добывали виски и напивались. Иногда это делалось путем подделки офицерской подписи на заказе. В только что описанной гулянке один из солдат переоделся в офицерскую форму и купил виски.

Я никогда не видел, чтобы виски приносило солдатам хоть какую-то пользу. Выдавать пайтки виски, как это иногда делалось в условиях особой непогоды, было поистине одним из страннейших безумств. Солдаты, никогда не пробивавшие спиртного, обладали наибольшей выносливостью и меньше всех страдала от холода или любых других невзгод. Мы удивляемся заблуждениям времен охоты на ведьм и с трудом понимаем, как люди могли настолько утратить здравый смысл, чтобы верить в такое безумие; но абсурдность употребления алкогольных стимуляторов ничуть не менее детская. Придет время, когда с жалостливым изумлением будут рассказывать о том, как люди нынешнего дня глупо игнорируют жуткие последствия алкогольной торговли для себя и окружающих, и со смирной подлостью склоняют шеи под ярмо, которое она на них накладывает. Они будут верить наглейшей лжи, соглашаться с самыми поверхностными софизмами торговцев спиртным и затыкать уши перед очевиднейшими велениями здравого смысла, справедливости и осмотрительности.

Думается, это Томас Карлайл сказал: «В Англии тридцать миллионов населения, в основном дураков». Этот комментарий справедливо применим к любому так называемому цивилизованному народу мира. Торговцы заявляют: «Это идет на пользу торговле». Дураки подхватывают: «Мы не можем обеспечить процветание в государстве, округе или городе без кабаков». Пивовары и винокуры утверждают: «Это повышает ценность имущества и продукции всех видов». Дураки с идиотской быстротой и покорностью отвечают: «Да, мы должны продолжать эту язвенную опухоль на теле государства — эту грязную, заразную, гангренозную гнойную язву, источающую болезни, пороки, нищету, безумие, ради повышения цены на зерно». Да, господа, зерно приносит больше прибыли, будучи отправленным в желудок вашего сына или сына вашего соседа в виде виски, смешанного со всевозможными смертоносными наркотиками для придания ему «крепости», чем в виде свинины, говядины или баранины, или будучи превращенным в энергию, которая приводит в движение вращающиеся веретена Востока, разжигает черные пещеры тысяч печей и наполняет бесчисленные дома радостью и достатком. Это было бы вполне сносно, если бы вы сочли возможным подождать, пока спасенный пьяница вернет здоровье и мужские амбиции и обеспечит семью достаточным количеством еды, одежды и жилья. Но есть более прямой способ превратить вашу продукцию в деньги. Превратите ее в алкоголь. Вооружите им вампиров, пьющих кровь народа, и спустите их с цепи следом за ним. Расставьте их в каждом городе, деревне, на каждом перекрестке. Они разденут его, разорят, в конце концов убьют — но не обращайте на это внимания. Они быстро вернут вам звонкую монету. Однако у этого метода есть один недостаток, заслуживающий внимания. Жертвы торговца спиртным умирают, и он должен делать новых пьяниц, иначе его бизнес пропадет. Он может вцепиться в вашего мальчика. Обязательно вцепится, если сможет. Это было бы очень неприятно. Впрочем, если такое случится, вы сможете прогнать сына, изгнать его с глаз долой. Тогда, если вы услышите однажды, что он покончил с борьбой с помощью пистолета, веревки или яда, уменьшив тем самым доход вас и вашего партнера-торговца, вы сможете утешить себя благочестивыми размышлениями о неисповедимых путях Провидения.
























Глава XIII.





В то время пикеты сменялись только каждые три дня — мы называли это «трехдневным пикетом». Мы предпочитали такой порядок, поскольку он оставлял нам столько времени без каких-либо подобных обязанностей, что смена была желанной. Мы пробыли в этом лагере почти два месяца, и за это время я был в пикете всего дважды. Непосредственно перед нами врага не было. Дни проходили так спокойно и безмятежно, будто никакой войны никогда не существовало. Время от времени далеко справа доносился пушечный раскат; но если бы вам захотелось увидеть мятежника, пришлось бы проехать мимо четырех или пяти миль, чтобы мельком взглянуть на него.

Во второй раз, когда я заступил в пикет, стоял крайний холод. В первый день нас поставили в резерв у капитального стрелкового окопа примерно в пятидесяти ярдах позади основной линии пикетов. Ночью почему-то поступил приказ усилить линию. Меня направили на самый правый фланге нашей бригадной линии, где мы смыкались с пикетами немецких войск. Посты располагались примерно в ста ярдах друг от друга, на каждом посту был мощный стрелковый окоп. Костры разжигали справа или слева от окопа и тщательно маскировали кустарником, так что сидящих у них нельзя было разглядеть снаружи. Наша линия здесь проходила в лесу, и между постами лес был вырублен. Перед постами на ночь выставлялись секреты, сменявшиеся каждые два часа. Люди на этом посту были из делаверского полка и все мне незнакомы.

Стоять в секрете по два часа было очень холодно; на самом деле в первую ночь у меня даже слегка отморозились пальцы на ногах. Мы обсудили этот вопрос и решили, что можем немного облегчить положение. Мы договорились с людьми на посту слева от нас выставлять от двух постов лишь одного человека на двоих. Чередуясь, мы несли службу на посту в два раза меньше времени. Офицер, инспектирующий линию, шел слева, и было условлено, что другой пост подаст нам сигнал при его приближении, и кто-нибудь из нас выйдет. Таким образом, при проверке с каждого поста всегда находился дежурный. Это был довольно безответственный способ ведения дел в Потомакской армии, но нам он казался улучшением.

На вторую ночь произошел случай, убедивший нас в том, что наш план уязвим. Все солдаты спали вокруг костра, кроме одного — нервного парня, о чьих качествах я был невысокого мнения. Я, должно быть, спал чутко. Внезапно меня раздал шум за маскировкой справа, словно кто-то крался и споткнулся, упав плашмя. Я мгновенно вскочил на ноги и, велев людям рассредоточиться и выяснить, в чем дело, поспешил направо, заставив следовать за собой лишь того нервного парня. Мы тщательно обыскали местность вплоть до окопа справа от нас. Мы шарили штыками в кустах и осматривали каждый темный угол, но безрезультатно. Вернувшись, мы обнаружили часть людей по-прежнему у костра, а остальных — за стрелковым окопом снаружи. Подобный поиск влево также не дал результатов. Нам так и не удалось удовлетворительно объяснить этот случай, но мы решили не прекращать выставление секретов.

После кампании у Хатчерс-Ран я увидел одного из этих людей в довольно неприглядных обстоятельствах. Мы пробыли в лагере несколько дней и занимались строительством палаток, как услышали приближающиеся звуки барабана и флейты. Когда они приблизились, мы увидели капрала и конвой, а посреди них — одного из героев пикетного приключения, дрожавшего у костра в ту ночь, когда ему полагалось высматривать мнимого нарушителя. На его спине висела доска размером примерно три фута в длину и один в ширину, на которой крупными буквами было выведено:

ТРУС.

Музыканты играли «Марш негодяев», на который солдаты положили следующие трогательные слова:


"Poor old soldier,


Poor old soldier,


Bucked and gagged and sent to ——,


Because he wouldn't soldier."




























Глава XIV.





Утром 5 февраля наш лагерь погрузился в хлопоты по подготовке. Мы получили приказ выступать, оставляя палатки in statu quo и беря с собой только шинели, оружие и вещевые мешки. Генерал Уоррен сидел верхом на своей старой серой лошади. Это мы расценили как верный знак того, что намечается бой. Колонна повернула налево. Тогда мы поняли, что Уоррен поступил правильно, оседлав старого серого коня. Уязвимое место Конфедерации лежало именно в том направлении. «Саутсайдская железная дорога» являлась главной артерией, питавшей жизненной силой армию мятежников, и охранялась с ревностной заботой.

Утро выдалось ярким, бодрящим и морозным. Настроение у солдат было отличным. Среди нас было несколько весельчаков, способных оживить любую роту — жизнерадостных, сердечных, умевших отпустить шутку при самых неблагоприятных обстоятельствах. Один из них (назовем его Смитом) отслужил восемь лет в регулярной армии до мятежа и состоял в добровольческих войсках на протяжении всей войны. Это был крепкий, добросердечный малый, уже тронутый сединой. Его любимым словом было «Ву-хо», которое он пускал в ход довольно часто. За это мы прозвали его «Старый Ву-хо».

Около полудня мы обнаружили противника окопавшимся у ручья Рованти-Крик, как раз ниже слияния Гравнелли-Ран и Хатчерс-Ран. С пологого хребта примерно в трехстах ярдах позади открытая местность спускалась к ручку, где на обрывистом к воде берегу росло несколько небольших деревьев. Ручей был шириной футов пятнадцать. На другом берегу земля поднималась столь же круто, как и с нашей стороны; на берегу находились стрелковые окопы мятежников, а эта сторона потока также поросла лесом. От того берега ручья, к которому мы подходили, до окопов на противоположном было не более двадцати пяти — тридцати ярдов.

В то время я был вооружен дульнозарядной винтовкой Спрингфилда, в то время как остальные имели Спенсеры. Я никогда не претендовал на врожденную тягу к свинцу, переломам костей и прочему и крайне не любил идти в перестрелку с «длинным Томом». Однако делать было нечего. Резкие щелчки карабинов показывали, что кавалерия встретила упорное сопротивление. При первой же остановке после услышанных выстрелов я зарядил свою старушку и был готов.

Когда голова полка достигла гребня, мы остановились. Кавалерия вела оживленный огонь прямо по курсу и справа, и были все перспективы весело провести время. Вскоре нам приказали выдвигаться в стрелковую цепь. Получив приказ, Смит заметил с особым акцентом в своем тяжелом голосе и забавным поворотом головы:

— Ну, ребята, сейчас начнется уу-хоуканье.

Мы перевалили через дорогу за хребтом и свернули направо на фермерскую дорогу, ведшую в этом направлении. Когда мы повернули направо, разнесся голос полковника Патти:

— Развернуть стрелковую цепь!

Мы выскочили из-за поворота бегом, и по отданной команде солдаты развернулись лицом к врагу и двинулись вперед, одновременно развертываясь в цепь. Прежде чем хвост полка успел покинуть главную дорогу, остальные уже неслись через открытое поле. Они напоминали толпу, когда, разорвав ряды, бросились через поле очертя голову, вопя как безумцы. Но в их беспорядке был свой смысл, и не успели они преодолеть и половины расстояния, как заняли столь же хорошие позиции, будто все делалось по самым строгим правилам. Это был опрометчивый маневр; но офицеры не несли за него ответственности, поскольку никаких иных приказов, кроме как развернуться, не отдавали.

Добравшись до ручья, мы увидели, что он покрыт льдом, на который мы надеялись ступить. Один из первых парней ступил на него, и тот немедленно проломился, погрузив его в воду. Над осколками льда торчала лишь макушка его головы. Его вытащили как можно быстрее, и идея переправляться таким способом отпала. Подоспевшие солдаты с топорами принялись рубить и валить деревья поперек ручья, чтобы перебираться по ним. Пока это продолжалось, мы изо всех сил старались заставить мятежников пригнуться за своими укреплениями и свести их огонь на нет. Нам вскоре удалось добиться этого, но не раньше, чем они нанесли нам потери. Салливан стоял чуть ниже меня, когда пуля чиркнула по его левому бедру, разрезав штаны дюйма на три, но не причинив вреда. Пуля задела мне руку, когда я надевал капсюль на ружьё. Другие шлепали совсем рядом. Вскоре деревья были повалены, и часть людей перебралась на тот берег, в то время как остальные зорко следили за мятежниками и вели беглый огонь, прижимая их к земле. Когда переправилось достаточно народу, пожалуй, человек сорок или пятьдесят, все разом закричали, перебравшиеся бросились на окопы в штыки, а остальные повалили следом. Часть мятежников сдалась, немногие бежали. Когда начался финальный штурм, подоспела боевая линия, добравшись до ручья как раз вовремя, чтобы понести потери. Возможно, для их ввода в бой и существовали какие-то неведомые нам причины, но, судя по тому, что мы видели, это было ошибкой. Наши потери составили пятнадцать ранеными и один или два человека убитыми.

Потери полка не всегда свидетельствуют о его мужестве или боеспособности как воинской части, а скорее об отсутствии дисциплины и неумелом командовании. Сто девяностый полк состоял из хорошо обученных солдат-ветеранов и имел отличных офицеров. Этот бой показывает, как подобный полк может понести тяжелый урон без каких-либо оснований для справедливых упреков в адрес выучки, мужества или дисциплины рядовых и офицеров. Если бы за теми укреплениями находились куда более значительные силы при таком расположении, наша безрассудная атака обернулась бы кровавым отбитием, если бы ее вовремя не поддержала атака боевой линии, что повлекло бы за собой тяжелые потери.

Дорога, по которой мы шли, называется почтовой. Перейдя ручей, мы пошли по ней в направлении Динвидди-Корт-Хаус, пока не вышли на Квакерскую дорогу. Противника перед нами не оказалось, но правее шла жестокая борьба вдоль Хатчерс-Ран. Ночью мы переместились на позицию возле Дабнис-Милл. Думаю, мы шли по Вонской дороге. При переходе через Гравнелли-Ран возникла некоторая заминка с переправой колонны. Оказавшись на другом берегу и ожидая остальных, один полковник оскорбил рядового роты А, приказав тому отойти от костра, у которого стоял сам полковник. Это вызвало поток острейшей брани. Редко доводилось слышать столь изощренные сочетания оскорбительных эпитетов. В ход пошли родственники этого человека — близкие и далёкие, мужского и женского пола, — чтобы обрисовать изысканную низость его натуры и происхождения. Посрамленный набоб обратился за сатисфакцией к полковнику Патти, который послал адъютанта Райта усмирить парней.

Днем мы выдвинулись с нашей позиции у ручья в лежавший впереди лес и выстроились в боевую линию. Сто девяностый полк был в линии. День выдался ненастный. Прошедшей ночью шел дождь со снегом, а теперь холодало. Наша линия продвигалась по частично заболоченной местности. Маневрируя для преодоления одного из таких сложных участков, 210-й Пенсильванский полк сбился в плотную массу позади нас, тесно наступая нам на пятки. Некоторые солдаты проламывали ледяную корку и увязали в грязи под ней. Среди прочих Джордж Данн, невзирая на размер своих ступней, по пояс ухнул в трясину. Когда ногу вытащили, оказалось, что ботинки остались где-то внизу. Джордж помедлил, думая, пожалуй, попытаться спасти обувь; но было поздно. 210-й полк, наступая плотным строем, вмял ее без всякой надежды на спасение. Пройдя некоторое расстояние, линия остановилась. Построение Второй дивизии, должно быть, оказалось несовершенным из-за характера местности. Вероятно, это и вызвало задержку.

Справа разворачивалось жестокое сражение, а спереди шла перестрелка. Солдаты, как это обычно бывало при построении в боевую линию, нервничали и выражали недовольство. Вскоре они начали выходить — сначала по одному, затем по двое и трое — по направлению к фронту. Офицеры не возражали, пока линия не начала редеть. Чуть позже часть линии вступила в бой; но поскольку правый фланг корпуса был остановлен, нас вскоре отвели назад и заняли позицию недалеко от ручья, где мы окопались и закрепились на местности. Здесь мы оказались на левом фланге, где наша линия упиралась в ручей. Нам сильно докучали снаряды, летевшие почти с нашего тыла. Наши окопы были обращены фронтом вниз по течению ручья и не давали защиты от снарядов, летевших со стороны позиций противника справа от нас.

Утром 8-го числа мы получили приказ «стройтесь», и вскоре выстроились в линию, готовые к выступлению. Пройдя немного вправо, мы остановились у разрыва в стрелковых окопах, откуда дорога вела на фронт; кажется, это была Вонская дорога. Вскоре к полковнику Патти подъехал адъютант с приказами. Кто-то из стоявших ближе всех к полковнику поинтересовался, каков приказ. Один из них ответил с предельной серьезностью:

— Приказано Сто девяностому явиться в ад менее чем через десять минут.

Мы прошли по этой дороге некоторое расстояние, а затем взяли вправо, по местности, усеянной тушами лошадей, убитых во время кавалерийских боев предыдущих дней. Пройдя около мили, мы остановились на открытой местности и выстроились в боевую линию. Справа от нас и на некотором удалении спереди находился лес. Мы поспешно окопались, разобрав для этого дом. Мы рассудили, что враг не позволит нам долго оставаться в покое; и мы не ошиблись. В тихом, морозном воздухе до нас донеслись звуки приготовлений. Мы слышали, как офицеры отдают приказания, и щелканье капсюлей при заряжании. Их боевая линия простиралась далеко за наш левый фланг, и явно готовился удар по нашему правому флангу. Мы наскоро вырыли окопы на обоих флангах и стали ждать, не зная, чем все закончится. Нам ничего не было известно о каких-либо мерах, предотвращавших наше окружение превосходящими силами. Это напряжение продолжалось какое-то время, и каждую минуту мы ждали, что мстительный шторм разразится над нами. Но тут мы увидели скачущего к нам адъютанта, и нам приказали отступить с опасной позиции. Мы не теряли времени, возвращаясь к укреплениям, оставленным утром. Зачем затевалось это маленькое представление, мы не могли вообразить. Возможно, произошло недоразумение.

В тот же день мы вновь форсировали Хатчерс-Ран и приступили к возведению постоянных укреплений на том берегу. Мы работали сменами: три часа на службе, три отдыха. У нас закончились продовольствие, а подвоз свежих припасов задерживался. Солдаты выразили недовольство и в конце концов отказались работать. Посыпались угрозы принудить их к труду. В ответ солдаты собрали свои ружья и двинулись в тыл, в лес. В этот момент прибыл генерал Уоррен и обратился к людям с разумными речами. Самое его появление среди них возымело хорошее действие. Он подчеркнул необходимость работы и пообещал, что если продовольствие не доставят к определенному часу, он согласится прекратить работы. После этого солдаты охотно принялись за дело.

Мы с Джеком Макбрайдом ранее в некоторой степени разрешили сложную задачу совмещения требований пустого желудка и энергичного ведения войны. С наступлением темноты мы ушли вглубь леса, развели костер и устроились с комфортом. На следующее утро мы нашли кусок свинины, потерянный или выброшенный дня три-четыре назад. Она была вполне пригодной. Мы тщательно соскоблили с нее грязь и с аппетитом съели. Затем мы вернулись и принялись за работу вместе со всеми.

После завершения этих работ мы прошли немного вниз по Хатчерс-Ран до небольшого притока этой реки под названием Артурс-Крик. Наша позиция находилась на левом фланге армии, лицом скорее назад. Третий раз за эту зиму мы возводили зимние квартиры. Наш лагерь расположился в приятном месте, выходя фасадом на большую ферму в тыловом лесу. Штабы бригады и дивизии находились в лесу, а наша линия пикетов — на открытом пространстве за фермерским домом, в миле от лагеря.

7 февраля, на следующий день после боя у Дабнис-Милл, я раздобыл винтовку Спенсера и носил ее до самого нашего расформирования. Спиральная пружина магазина была в каком-то месте повреждена, так что в него помещалось лишь четыре или пять патронов вместо семи. Я починил ее, полностью вынув пружину. После этого она вмещала девять или десять, и небольшая тренировка сделала эксперимент успешным.

Служба была нетяжелой, и главным нашим занятием было развлечение себя. Из комнатных игр любимым был экар. Азартных игр водилось немного, но множество тонких вопросов решалось до «двух побед из трех». Одно из развлечений на свежем воздухе выглядело так: в землю вбивался колышек, к которому крепились две веревки длиной в пятнадцать-двадцать футов. Дим человек с завязанными глазами вставали на противоположных концах веревок по разные стороны от колышка. Одному давали палочку с насечками длиной около двух футов, а также вторую, чтобы тереть ею о первую, издавая скрежещущий звук. Его называли «скребком». Другому давали штанину или что-то подобное, набитое бумагой или тряпками. Его называли «молотилкой», и в его задачу входило «лупить» скребка, если удастся. От каждого требовалось не выпускать из рук свою веревку. Парни порой часами стояли вокруг такого круга, наблюдая за потехой. Оба двигались с кошачьей осторожностью, вслушиваясь друг в друга. Порой «молотилка» думал, что уж теперь-то он наверняка поймал противника; и, прислушиваясь со страшным усердием, с сияющим от предвкушения победы лицом, он опускал свое оружие в пустоту. Опять же, скребок, полагая, что молотилка — находившийся прямо возле него — далеко, опускал конец палочки с насечками на землю и вел ею вдоль нее — «скреб-скреб», — как вдруг на его голову обрушивалась штанина под громогласный хохот зрителей.

Солдаты соорудили большую палатку для религиозных собраний, и во время нашего пребывания здесь прошло необычайно яркое религиозное пробуждение. Те благородные христианские юноши, что вершили это дело, и поныне вспоминают те собрания с чувством удовлетворения, находятся ли они на земле или на небесах. Они проводили их без помощи священника. Нет! Они сами были служителями Бога, помазанными свыше на это служение.

Некоторые обращения к вере были поразительными. Один молодой человек, которого я знал как храброго, бесстрашного парня, обратился во время собрания особой силы. Эта перемена была очевидна и ясна всем. Его прекрасное лицо непрестанно сияло миром Божьим. Он пал в бою 31 марта и скончался на руках товарищей, пытавшихся унести его назад, когда наш линейный строй был прорван и обращен в бегство.

С приближением весны начались смотры и различные передвижения, предвещающие скорое начало активных действий. В бригаде произошли некоторые изменения. Теперь она состояла из остатков трех пенсильванских полков: 190-го, 191-го и 157-го; двух делаверских полков, объединенных ныне в один, и 210-го Пенсильванского. Последний был однолетним полком и почти не уступал по численности остальной бригаде. Это были прекрасные бойцы, надежные и хорошо обученные. В 190-м полку оставалось всего пять офицеров: полковник Патти и адъютант Райт, капитан Биркман, лейтенанты Коулман и Пикок. Капитан Биркман командовал ротами А, В и С. 190-й и 191-й полки действовали вместе как единый полк под началом полковника Патти. Остаток 157-го полка — не более сорока или пятидесяти человек — рассматривался как часть 191-го.

Мы высоко ценили этот небольшой отряд. Они были героями, каждый из них. Командовал ими капитан Картер. Мы составляли Третью бригаду Второй дивизии Пятого корпуса.
























Глава XV.

НАЧАЛО КОНЦА.





Утром 25 марта, сам не знаю почему, наш лагерь зашевелился раньше обычного. Со стороны правого фланга доносилась сильная канонада, но в этом не было ничего необычного. С течением времени шум боя не прекращался и, казалось, распространялся всё дальше влево. Наскоро позавтракав, я направился к месту действия, решив выяснить причину необычного шума. Выходя из лагеря, я не думал, что происходит что-то более серьёзное, чем артиллерийская перестрелка, представляющая больший, чем обычно, интерес. По мере того как я продвигался вперед, звук перерос в непрерывный гул, показывавший, что идет ожесточенный бой. Приблизившись, я увидел войска в боевом порядке, разрывающиеся снаряды и полыхающие орудия, насколько хватало глаз.

Мне сообщили, что форт Спидман был взят, а часть наших укреплений захвачена противником. Полагая, что нас отправят на правый фланг исправить положение, я направился обратно в лагерь. Пройдя совсем немного, я увидел приближающуюся голову колонны. Я поспешил назад в лагерь, взял ружье и снаряжение и бросился догонять войска. Ко мне присоединился Льюис, который тоже отсутствовал. В лагере остались только пикеты и обычный караул. По пути мы встретили президента Линкольна, генерала Мида и штаб, направлявшиеся к левому флангу. Мы решили поприветствовать их с подобающей церемонностью. Поравнявшись с ними, мы остановились на обочине дороги и взяли на караул. Президент приподнял шляпу и, продолжая ехать, обратился к генералу Миду с какой-то шутливой репликой. Казалось странным, что глава государства проходит смотром перед парочкой отставших.

Мы обнаружили Вторую и Третью дивизии, выстроившиеся в тылу укреплений в качестве подкрепления и ожидающие развития событий. Пока мы здесь ждали, в тыл прошло большое количество пленных. Левее Первая дивизия наступила на укрепления противника и была отброшена с немалыми потерями, но преуспела в том, что закрепила наши линии ближе к позициям неприятеля. Мы не участвовали в бою и вечером вернулись в свои казармы.

На следующее утро я отправился спозаранку навестить знакомого из 155-го пенсильванского полка Первой дивизии. Солнце еще не взошло, когда я добрался до их лагеря. Знакомый, которого я пришел навестить, стоял в секрете, и я пошел вдоль линии, чтобы найти его. Пикеты располагались в лесу, и люди занимались возведением или укреплением своих окопов. Проходя вдоль линии, я заметил, что солдаты держатся близко к ямам. Я поинтересовался, жарко ли там приходится, и мне ответили, что здешняя широта решительно нездорова.

Теперь я заметил впереди, шагах в двадцати пяти, янки-секретчика с винтовкой наперевес, прижавшегося к дереву, а всего в пятидесяти шагах дальше осторожно выглядывал из-за другого дерева секретчик-мятежник. Бдительность, с которой они следили друг за другом, свидетельствовала как об опасности, так и о безопасности сложившейся обстановки. Если все следили друг за другом с такой же ревностностью, я мог продолжать свои наблюдения с относительной безопасностью. Чуть левее я вышел на открытую местность. Под парламентским флагом были предприняты меры для захоронения наших павших в бою предыдущего дня. Множество убитых было разбросано по полю, причем некоторые — вплотную к укреплениям мятежников. Их перенесли обратно за наши линии и предали земле. Их несли на одеялах, каждый солдат держался за один из углов и таким образом транспортировал их.

Четыре человека, занятые этим делом, остановились со своей ношей отдохнуть, проходя недалеко от меня. В одеяле лежал мальчик, которому было наверняка не больше восемнадцати или девятнадцати лет. С первого взгляда едва ли можно было поверить, что он мертв. Воистину Мрачный Король не мог запечатлеть на увядающей плоти столь приятную улыбку, столь чарующий смех, какие лучились из его приоткрытых губ и полузакрытых глаз! Но прямо над его сердцем, наполовину прикрытая рукой, кровавая прореха на его блузе показывала, как он погиб.

«Чей-то любимый холоден и мертв».

Я с удивлением смотрел на это красивое мальчишеское лицо. Улыбка была столь счастливой и жизненной, что первое впечатление было лишь ощущением светлого и беззаботного веселья; но черты лица переходили в выражение торжественного величия, словно покидающий тело дух, охваченный полным осознанием грандиозности собственного бессмертия, оставил этот отпечаток на земной оболочке.

По дороге обратно в лагерь повсюду были видны свидетельства того, что финальный акт великой национальной трагедии разыграется очень скоро. Тем днем я подготовился к активным действиям, купив у «интенданта» пару фунтов лишнего кофе. Положенной нормы хватало, пока находишься в лагере; но после тяжелого дневного перехода возникало сильное желание бросить лишнюю горсть в старый кофейник. В результате неопытные солдаты через несколько дней часто обнаруживали нехватку припасов к своему неудовольствию и реальному ущербу.
























Глава XVI.





На следующее утро, 27 марта, я заступил в секрет. Некоторое время после полуночи 28-го числа нас отвели назад, и мы вернулись в лагерь. Пришел приказ готовиться к маршу. Лагерь бурлил от суетливой деятельности. Через мгновение наши палатки, выглядевшие вчера такими аккуратными и опрятными, с их белыми брезентовыми крышами и начисто выметенными улочками, станут тихими, безрадостными и заброшенными. Мои соседи по палатке сняли наши палатки для укрытия, и мне оставалось только собрать ранец, и всё было готово.

В некоторых разобранных палатках еще горели костры, отбрасывая мерцающие лучи вверх сквозь воздух, а вокруг них, сидя или непринужденно развалившись, находились люди, экипированные для суровой работы войны, готовые встать в строй по первому слову приказа. В этой оживленной сцене было немало грусти. Мы провели приятные часы в этом лагере. Нежное чувство общности, которое витает вокруг мысли о «старом лагере», пробивалось сквозь тьму той ночи и мерцало в кострах, тускло освещавших воинскую картину. Это были наши последние зимние квартиры. Для некоторых следующая ночь принесет тихий «бивуак мертвецов».

Численность 5-го корпуса была следующей:




	First Division, General Griffin,
	6,180



	Second Division, General Ayer,
	3,980



	Third Division, General Crawford,
	  5,250



	        Total,
	15,410






Артиллерия состояла из двадцати орудий, имелся также кавалерийский эскорт в сорок сабель.

Марш начался в три часа утра 29-го числа, Вторая дивизия шла в авангарде. Мы двинулись по так называемой почтовой дороге в сторону Рованти-Крик — по той же дороге, по которой маршировали 5 февраля во время боев у Хатчерс-Рана. Мы достигли окрестностей ручья немного после рассвета и выстроились в боевой порядок на открытой местности к юго-востоку от усадьбы У. Перкинса. К нашему большому неудовольствию, 190-й полк поставили в линию, а 210-й развернули в стрелковую цепь. Они выдвинулись только после того, как линия была сформирована, и притом недостаточно далеко впереди нас, чтобы принести какую-то пользу. К счастью, противник не обнаружился; но времени можно было бы сберечь, если бы цепь запевалы двинулась безотлагательно, не дожидаясь построения остальных сил.

Перейдя Рованти без сопротивления, мы пошли по почтовой дороге до ее пересечения с квакерской дорогой. По ней мы направились к Гравелли-Ран. Первая дивизия, впрочем, проследовала по почтовой дороге несколько дальше. Насколько далеко мы продвинулись по квакерской дороге, я сказать не могу; но в конце концов мы повернули налево и выстроились в боевой порядок лицом на запад. Перед нами простиралось довольно обширное открытое пространство, спускающееся к лежавшему за ним лесу. Примерно в ста шагах слева от нас находилась батарея, готовая к бою. 210-й полк снова отправили вперед в качестве цепи запевалы. Они продвигались с соблюдением всех формальностей и церемоний, пока не приблизились к лесу, где открыли огонь с таким грохотом, будто мы столкнулись с крупными силами противника. Но они быстро утихли и вскоре прислали обратно одинокого пленного — едва ли не самого унылого, потрепанного вида серотонина, какого только можно вообразить.

Пока мы ждали, Джон Эдгар спустился к батарее, в которой прослужил значительное время, будучи откомандирован из своей роты для этой цели; но он покинул ее и вернулся в свою роту без надлежащего оформления перевода. Офицер командования, чье жестокое обращение и побудило Эдгара самовольно вернуться в полк, немедленно приказал арестовать его как дезертира. Это вызвало немалое волнение и могло привести к серьезным неприятностям; но как только полковник Патти узнал о случиившемся, он спустился к батарее и потребовал незамедлительного освобождения Эдгара, добившись своего.

Побыв здесь некоторое время, мы двинулись дальше влево. Здесь 190-й полк развернулся в цепь запевалы и углубился в лес лицом на юго-запад. В этом положении мы оставались всю ночь. Тем временем Первая дивизия продвигалась по квакерской дороге. У старой лесопилки примерно в полумиле от Бойдтонской дощатой дороги они столкнулись с противником в четыре часа вечера. Завязался короткий, но ожесточенный бой, в котором неприятель был отброшен к пересечению двух дорог. По частым артиллерийским залпам и грохоту ружейных залпов мы поняли, что началась великая битва. Первая дивизия потеряла 367 человек убитыми и ранеными, потери же противника оказались тяжелее.

В сумерках 29-го числа пошел дождь, который продолжался всю ночь и следующий день, сделав дороги почти непроходимыми. Утром 30-го мы оставили позицию, занимаемую предыдущей ночью, и двинулись вверх по квакерской дороге. Возле лесопилки мы повернули налево и пересекли Бойдтонскую дощатую дорогу около дома миссис Батлер. На поле здесь и там виднелись темные пятна крови, которые дождь еще не смыл. Оружие, выпавшее из рук раненых или убитых, ранцы, сухарные сумки, амуниция, сорванная с изувеченных людей перед тем, как их унесли с поля боя, были разбросаны по земле, по которой мы шли.

Возле дощатой дороги мы развернулись и перешли через приток Гравелли-Рана. Правый фланг полка упирался в открытую местность возле хижины чернокожего, а левый уходил в лес в северо-западном направлении. Я полагаю, дивизия выстроилась слева от нас лицом к Уайтокской дороге; а мы удерживали брешь в наших линиях между 2-м корпусом и нашим собственным. Роты A, B и C находились на правом фланге на открытом пространстве.

Продвигаясь к этому пункту, мы попали под плотный огонь, на который не отвечали, а поспешили возвести окопы. На левом фланге полка стрельба шла оживленная, так как людям в лесу не было нужды так спешить с окапыванием. Нам отдали приказ «сплотиться по четыре», и каждая группа вырыла отдельный окоп.

Я оказался в группе с Майком Коулманом и получил возможность заметить одну из его особенностей. Когда мы продвигались на эту позицию, он казался ошеломленным и почти не осознавал происходящего вокруг. Когда мы остановились окапываться, никакими самыми энергичными увещеваниями я не мог пробудить в нем интерес или заставить действовать. У нас не было лопаты, и окоп приходилось делать из жердей и камней, которые мы собирали впереди. Я уговаривал его носить камни и ставить их на место. Он, быть может, поднимал парочку очень неторопливо, клал их на землю позади окопа, а затем стоял, засунув руки в карманы. Пули свистели вокруг или ударяли о землю рядом с ним, а он оглядывался так, будто не понимал, что всё это значит. И тем не менее в бою он всегда был хладнокровным, храбрым и дерзким.

Вскоре у нас появился окоп, способный остановить ружейную пулю, и мы сочли себя готовыми к любой заурядной чрезвычайной ситуации. Днем мятежники атаковали линию на нашем правом фланге и после ожесточенного боя были отброшены с немалыми потерями. Они также продвинулись перед нашим фронтом и открыли по нам огонь, но лишь как дополнение к более решительному маневру на нашем правом фланге. Левый фланг полка ответил огнем, но мы не видели противника, и причин вести стрельбу наугад не наблюдалось.

В роте C служил человек, у которого в такие моменты обычно случалась слабость в коленях. Несомненно, по природе своей он был достаточно воинственен и обладал львиным сердцем, однако ноги были его погибелью. Они отлично работали, когда их направляли в тыл, но в остальных случаях давали сбой. Когда на правом фланге началась стрельба, он занял позицию за окопом с видом величайшей решимости. Направив свое ружье — винтовку Спрингфилда — на противника, он сидел, низко пригнувшись, и пристально всматривался в кустарник впереди. Парни сидели или стояли вокруг, разделяя внимание между перестрелкой, частично видимой сквозь деревья, и Р—, чья воинственная поза и явный ужас вызывали добродушные насмешки.

«Держись на левом, Р—!»

«Пали вовсю, Р—!»

«Задай им по первое число, Р—!»

Таковы были некоторые из подбадривающих напутствий, которыми осыпали этого грозного воителя. Он не обращал внимания ни на одно из них. Полагаю, несмотря на его страхи, пара снарядов, плотный залп или даже атака неприятеля доставили бы ему глубокое удовлетворение — останься он невредим, — как подтверждение его осмотрительной бдительности. Ничего подобного не произошло, и вскоре обстановка вернулась к прежнему относительного спокойствия.

За день было сделано немногое, за исключением вывода войск на позиции и подготовки к завтрашней схватке. Шла некоторая перестрелка, но наши потери оказались невелики — менее двухсот человек в обоих корпусах, 5-м и 2-м.

С приближением ночи перед каждым окопом выставили секретчика, примерно в сорока шагах впереди у опушки леса. Было еще не темно, когда туда поставил первого человека, и по нему немедленно открыли огонь невидимые стрелки из леса.

Сначала пули со свистом пролетали выше, но вскоре они стали опускаться ниже и начали с диким щелканьем бить по забору, у которого он стоял, — справа, слева, совсем рядом. До этого наш секретчик держался с видимым безразличием; но как только от забора полетели щепки, его безразличие сменилось живым интересом, что вызвало смех сочувствующих зрителей. Он бросил ружье, поспешно нагромодил в кучу рельсы для защиты и укрылся за ними.

Наступила темная и мрачная ночь, продолжал моросить дождь, и солдаты легли на пропитанную водой землю, чтобы передохнуть. Я устроил себе удобное ложе, прислонив две жерди к стрелковому окопу. Устроившись на них, я натянул на себя прорезиненную накидку. Ранец я положил под постель, чтобы защитить его от дождя. Сухарная сумка служила подушкой, и, не снимая патронной сумки, которую не расстегивал с утра 27-го числа, со все еще пристегнутым ремнем и винтовкой в руках, я погрузился в сон под стук дождя по накидке над моей головой.

Около четырех часов сержант Хаслер разбудил меня заступать в секрет. Я встал и последовал за ним в непроглядной тьме. Добравшись до солдата, которого должен был сменить, я шепотом выслушал инструкции и через мгновение остался один.

Это была последняя вахта ночи, и если противник замышлял внезапное нападение, то попытку должны были предпринять именно в эти два часа. Пикеты мятежников находились совсем близко, и мой предшественник слышал доносившиеся время от времени звуки и голоса. Дождь монотонно капал с деревьев, а порыв ветра то и дело уныло стонал в их ветвях. Приближающуюся опасность можно было обнаружить только на слух, и потому, с винтовкой в руках, я прислушивался, ревностно отмечая каждый звук.

Время шло, и наконец почти болезненная темнота стала рассеиваться. Предметы, находившиеся совсем близко, можно было разглядеть смутно. Что если все эти уставшие люди там позади будут спать до тех пор, пока рассвет не сделает меня мишенью для невидимого врага, столь метко стрелявшего вчера вечером? Почему хотя бы секретчиков не выдвинули в кустарник, вместо того чтобы ставить на его опушке под пули мятежников-снайперов? Такие мысли крутились у меня в голове по мере приближения рассвета. Но вся тревога вскоре улеглась, когда сержант позвал меня возвращаться.
























Глава XVII.





Мы наскоро позавтракали, после чего продолжилось вчерашнее ожидание. Каждая винтовка стояла заряженной там, где ее можно было схватить в любую секунду. С течением времени на левом фланге стало заметно беспокойство. Около десяти часов эпизодическая стрельба на пикетах усилилась до более резкого треска перестрелки, а затем переросла в гул боя, поскольку звуки непрекращающихся залпов раскатывались по лесу, смешиваясь с ревом пушек и свистом снарядов. Теперь каждый солдат стоял с винтовкой в руках, готовый к решающему моменту, который, судя по всему, настал. Поверх грохота ружей и пушек порой можно было расслышать знаменитый мятежный клич, и мы знали, что они идут в атаку изо всех сил. Теперь было слышно, как этот ужасный шум смещается назад к ручью. Но вот пришли приказания. По линии немедленно передают слово собраться на правом фланге. 16-й штатный полк Мэна сменит нас. Полковник Патти садится на лошадь.

«По местам!»

«Направо!»

«Вперед, беглым маршем, марш!»

Мы бросаемся в лес, следуя дорогой влево. Снаряды со свистом разрывают деревья, и пули сыплются вокруг, как град. Левый фланг дивизии был обойден и безнадежно опрокинут. Правый фланг упорно сопротивлялся, но отступал перед превосходящими силами, которые давили на него. Мы остановились и повернулись лицом к фронту, пройдя небольшое расстояние от дороги в сторону боя. Мимо ковыляли раненые. Мы видели дым сквозь деревья и солдат, которые медленно отступали, продолжая сражаться.

Полковник Патти отдал приказ, но мы не расслышали ни слова. Мы и так знали, каким он должен быть, и мгновенно развернулись. Расколотая и разбитая линия прошла назад мимо нас, и мы встретили противника беглым огнем из наших магазиннок. Мы заставили их остановиться прямо перед нами. Если бы свежие войска удалось бросить на наш левый фланг, катастрофу можно было бы предотвратить в этой точке, а атаку мятежников — отбросить назад; но наши фланги были оголены, мы многократно уступали численностью и рисковали быть окруженными. Не оставалось ничего другого, как выбираться оттуда как можно лучше.

Полковник Патти разъезжал туда-сюда вдоль линии верхом на своей гнедой лошади, воодушевляя и направляя своих людей, укрепляя их дух и вдохновляя словом и личным примером. Под началом менее преданного командира мы были бы захвачены в плен или с позором изгнаны с поля боя. Прежде чем мы добрались до опушки леса, противник взял нас в кольцо в виде буквы V и поливал огнем с фронта и обоих флангов. Мы вывели большинство наших раненых, но некоторых пришлось бросить. За исключением их, ни один человек не попал в плен. Добравшись до опушки леса, я понял, что перед пересечением притока Гравелли-Рана никакой обороны организовать не удастся. Я «не стал соблюдать порядок своего отступления», а двинулся немедленно и быстрым шагом. Полковник Патти покидал лес последним. Он спускался через узкое поле, низко пригнувшись к шее коня, который качался и спотыкался от ран, источавших кровь при каждом прыжке. Спрыгнув со спины умирающего скакуна, он собрал своих людей пешим.

Деревья на склоне хребта, спускавшегося к ручью напротив открытого пространства, где мы окапывались 30-го числа, служили отличным укрытием. Здесь большая часть 190-го полка и бойцы из других подразделений сплотились и встретили противника лицом к лицу. Мы представляли собой едва ли больше мощной стрелковой цепи; но прилив требовалось остановить здесь любой ценой. Команды мятежников неслись вперед на волне эйфории от победы; но перед нашим стойким огнем они заминали и останавливались. Так, разделяемые расстоянием едва ли в сотню шагов, мы стояли и осыпали друг друга градом смертоносных снарядов. Снаряды мятежников откуда-то с нашего правого фланга кромсали деревья и разрывались вокруг, в то время как огонь их пехоты бил по нашей тонкой цепи с ужасающей результативностью. Человека рядом со мной пуля из винтовки поразила прямо в лицо, и он зашагал назад в тыл, бледный и кровоточащий. Бросив взгляд налево, я увидел нашего знаменосца, державшего знамя со смертельно бледным лицом. Храбрый старина Ву-Ха только что был сбит с ног рядом с ним и унесен в тыл. Майк Коулман был в своей стихии. На лице Миллера застыла привычная улыбка, пока он с суровой невозмутимостью заряжал и вел огонь.

Но подобное положение дел не могло продолжаться долго, и даже самые оптимистичные начинали тревожиться. Несколько сотен человек сражались с силами, которые обратили в бегство целую дивизию. Но в этот самый момент на хребте позади нас батарея выкатилась на позицию и стала отправлять заряд за зарядом картечи и шрапнели, со свистом проносящиеся в ряды неприятеля. И всё же они не отступали, а битва разгоралась с новой силой. Я выпустил не менее восьми пачек патронов, и оставалось всего несколько штук. У остальных боеприпасы тоже почти истощились. В этот момент, к нашей величайшей радости, мы увидели приближающуюся линию подкрепления. Уверенно и спокойно они шли вперед, их боевые знамя сверкали сквозь деревья, двигаясь так же стройно, как на параде. Приблизившись к нам, они ускорили шаг и бросились в атаку с громовым ура. Это было великолепное зрелище, когда они неслись вперед, устремив каждый взгляд на дымящуюся древесину впереди. Но маленький ручей расстроил их ряды, и они бросились через поле, не дожидаясь перестроения. Поднимаясь на возвышенность между ними и противником, они попали под страшный залп. Похоже, половина из них полегла под ним. Они скатились назад в беспорядке, усеяв поле своими убитыми и ранеными. Они вернулись на узкую равнину у ручья. Там, словно по единому импульсу, они сплотились и принялись заново перестраивать свои порядки. Ни один солдат не уклонился. Пока они строились, мы возобновили огонь поверх и мимо них. Это длилось всего несколько минут, и они были готовы к наступлению. Уверенно, неотвратимо их линия двинулась вверх по склону, в лес, сметая всё на своем пути.

Наши повозки с боеприпасами теперь подоспели, и мы раздобыли свежие припасы. Мы немедленно двинулись вниз по течению и перешли ручей, чтобы отбросить противника и вернуть утраченные на этом участке позиции. Здесь берег с противоположной стороны оказался обрывистым, поднимаясь футов на тридцать-сорок на весьма коротком отрезке, после чего ровная местность, частично открытая и частично поросшая лесом, тянулась на запад и север. На этом крутом берегу мы выстроились для атаки в три линии боевого порядка. Правый фланг полка был отделен и помещен на левом фланге боевых линий для прикрытия фланга. При начале наступления мы развернулись на дистанции стрелковой цепи под прямым углом к линии, продвигаясь в том же направлении. В этом наступлении, начатом около двух часов дня, мы, находившиеся на фланге, не сделали ни единого выстрела. Мы подверглись не слишком сильному обстрелу, хотя вокруг и свистели пули.

Наконец мы добрались до фермерского дома посреди большой плантации. Здесь мы остановились. Мы обнаружили нескольких наших раненых, брошенных неприятелем, который, казалось, исчез из нашего поля зрения. Возможно, решающее сраженье стоило провести в этот день, а не на следующий, если бы удалось перебросить 5-й корпус через Уайток-Роуд правее укрепленной позиции мятежников. Избранный путь, вероятно, был более безопасным.

Сначала дом, к которому мы вышли, казался необитаемым; но чуть позже мы обнаружили семью — мужа, жену и дочь, — прятавшихся в погребе в саду. Мужчина был высоким седовласым пожилым джентльменом, все они были хорошо одеты и, судя по всему, являлись интеллигентными и утонченными людьми. Старик был так испуган, что едва мог говорить. Казалось, они ожидали жестокого обращения со стороны северных варваров, которые, как оказалось, ничуть не уступали им в культуре и человечности.

Около пяти часов вечера бригада генерала Бартлетта из Первой дивизии была отправлена через пересеченную местность для создания угрозы флангу противника, который к тому времени отбросил Шеридана к Динвидди-Корт-Хаус. Они прошли мимо нас на юго-запад и скрылись из виду.

Вскоре наступила темнота, и мы стали готовиться к проведению еще одной ночи под ружьем. День выдался тяжелым. Мы потеряли тысячу восемьсот человек и нанесли противнику урон в тысячу солдат. Наши потери пришлись главным образом на Вторую и Третью дивизии. Начиная с десяти часов, схватка шла практически непрерывно, и ночь застала неприятеля потерпевшим неудачу в его стремлении выбить нас с передовой позиции, которую мы теперь удерживали прочнее, чем когда-либо; однако это было единственным приобретением для обеих сторон. Через некоторое время после наступления темноты выдали пайки, и мы легли спать.

Все попадавшиеся мне на глаза отчеты об этой битве содержат утверждения, которые я не могу объяснить, если они верны. Обычно говорится, что корпус продвигался к Уайток-Роуд: Вторая дивизия впереди, Третья следом, а Первая в арьергарде; что Вторая дивизия была отброшена на Третью, обе — на Первую, и что все они были вытеснены к Бойдтонской дороге или за нее. Из предыдущего повествования видно, что это было неправдой в отношении правого фланга корпуса. Когда до полудня нас вынужденно отбросили назад, мы отступили не более чем на триста-четыреста ярдов. То место, где мы закрепились, должно было находиться не менее чем в полумиле от дощатой дороги. Если остальные силы корпуса не оказывали сопротивления, пока не дошли до дощатой дороги, несколько удивительно, что отряд мятежников не был переброшен через ручей на нашем левом фланге, в результате чего нас обошли бы с фланга и прогнали или взяли в плен. Сам ручей представлял собой удобную позицию для обороны, в то время как окрестности дощатой дороги были не столь хороши. Ветераны вроде бойцов 5-го корпуса непременно собрались бы в первой точке. Вероятно, кое-кто отошел дальше, тогда как у ручья остановилось достаточное количество людей, чтобы сдержать наступление мятежников. Мы должны были сражаться почти три четверти часа, прежде чем подошло подкрепление. Направленные к нам на помощь войска принадлежали к 2-му корпусу.
























Глава XVIII.


Pugnavimus ensibus.


We fought with our swords.


—Regner Lodbrog.









Около полуночи Второй дивизии приказали следовать вниз по дощатой дороге на соединение с Шериданом. Бригада Бартлетта продвинулась до Гравелли-Рана, достигнув его в сумерках. Они обнаружили, что река вздулась, мост разрушен, а противник прочно закрепился на другом берегу. Ночью бригаду отвели назад. Передвижение войск в подобных условиях давалось нелегко. Приказы должны были проходить от командира корпуса через офицеров бригад, полков и рот к рядовым, которых приходилось поднимать ото сна и выстраивать в ряды бесшумно.

Сквозь глубокую грязь и непроглядную тьму мы двинулись к Динвидди-Корт-Хаус. Тьма была настолько густой, что мы ничего не могли разобрать на местности. Мы, должно быть, прошли мимо здания суда. Мы запросто могли миновать поселок, даже не заметив его. Затем мы развернулись и прошагали обратно какое-то расстояние. От Динвидди на север к Файв-Форксу ведет дорога. Возможно, мы свернули на нее или проследовали по дощатой дороге парой миль дальше назад к дороге, ведущей к только что упомянутой. Как бы то ни было, рассвет застал нас лицом к лицу с противником где-то в этих окрестностях. Единственными обнаруженными силами оказались пикет или стрелковая цепь, которую легко отбросили. Вторая дивизия сосредоточилась возле усадьбы Дж. М. Брукса на дороге к Файв-Форксу. Здесь мы оставались примерно с 7 часов утра до 10 часов утра. За это время прибыли остальные две дивизии и заняли позиции немного севернее нас на той же дороге. Когда мы достигли этого места, 190-й полк выдвинули вперед в цепь запевалы.C

Тем временем мятежники отошли на свои укрепленные позиции у Файв-Форкса. Их укрепления тянулись более чем на милю с востока на запад, образуя небольшой угол с Уайток-Роуд и поворачивая на север примерно в полумиле к востоку от Фордской дороги. Мощная цепь запевалы была развернута перед их левым флангом, простираясь на некоторое расстояние к востоку и к югу от Уайток-Роуд. Это соединение состояло из четырнадцати сотен стрелков, считавшихся лучшими в армии Ли. В этом положении они ожидали нашего нападения.

Около десяти часов мы начали движение по дороге, ведущей мимо церкви Гравелли-Ран. Сначала казалось, что некоторая неопределенность относительно передвижений и дислокации противника сохраняется; но вскоре стало очевидно, что все его силы находятся перед нами. Колонна продвигалась по дороге с частыми короткими остановками, что свидетельствовало о приближении к неприятелю. Вскоре мы услышали перестрелку и редкие орудийные выстрелы. По направлению к тылу двигались санитарные машины с ранеными кавалеристами, а позднее, по мере нашего медленного продвижения к фронту, нам стали попадаться носильщики с их кровавыми ношами.

Возле церкви Гравелли-Ран сформировался наш боевой порядок. Вторая дивизия располагалась слева, Третья — справа, Первая находилась в резерве, непосредственно позади двух других, чуть правее центра. Две дивизии в авангарде были выстроены следующим образом: каждая дивизия поставила по две бригады спереди, каждую в две линии, а оставшуюся бригаду — в тылу центра в две линии. Во Второй дивизии Мэрилендская бригада находилась слева, наша — справа, а бригада Уинтропа — в резерце. 191-й полк, включая остатки 157-го и 4-й Делаверский полк, составляли первую линию боевого порядка под командованием полковника Патти. 190-й полк получил приказ выдвинуться в цепь запевалы. Мы развернулись в лесу и стали ждать завершения приготовлений, происходивших в нашем тылу. В нескольких ярдах дальше лежало открытое пространство, которое перед нашим фронтом постепенно спускалось к лесу. Напротив левого фланга полка открытое место тянулось дальше на север и запад, и на той стороне находилась небольшая лощина с пересеченной, изрытой местностью за ней. Стрелки мятежников находились в лесу перед нашим фронтом, обмениваясь выстрелами с кавалерией на открытом пространстве рядом с нами. Наша цепь запевалы была готова к делу через несколько минут; однако прошло немало времени, прежде чем дивизии выстроились и приготовились к штурму.

Если бы вы попытались составить представление об этой тонкой линии ожидающих людей, которым предстояло вести за собой в решающей схватке, неизбежность которой понимали все, ментальная картина, вероятно, сильно бы отличалась от действительности. Бросьте взгляд налево вдоль линии. Видно на довольно приличное расстояние. Лес не слишком густой. Это мало похоже на «великолепный суровый строй битвы». В этом нет ничего ни великолепного, ни сурового. Вы ожидали какого-то зрелища. Ничего подобного нет. Вместо этого солдаты поражают своим спокойным поведением и кажущимся безразличием. Большинство из них — молодые парни. Еще несколько дней назад они выглядели такими аккуратными и опрятными в одежде и внешнем виде, что их почти можно было принять за студентов колледжа, играющих в войну. Теперь они грязные, измазанные глиной, всё еще наполовину сырые от дождя, который прекратился лишь сегодня утром. Некоторые сидят, прислонившись к деревьям, отдыхают, беседуя так непринужденно, будто происходящее — обыденные житейские события. Тот парень с ярким лицом из роты E старательно полирует небольшое ржавое пятнышко, обнаруженное им на стволе ружья. Если останется время, он соскребет грязь с ботинок и с брюк, которые затвердели от нее почти до колен. Кое-кто нервничает и тревожится, но большинство по-настоящему слабонервных воспользовались тяжелым ночным маршем, чтобы обеспечить себе отсутствие сегодня. Данн на месте — тот самый, который вчера с такой ловкостью унес ноги с поля боя в начале схватки и привел столь комичные причины для своего бесцеремонного бегства, когда подтянулся к вечеру. Р— находится в строю, выглядит мрачным, молчаливым и всё еще мается коленями. Осознают ли эти беспечные парни, что им предстоит решить судьбу великой нации? Быть может, они не осознают величия текущего часа; но что с того? Они стояли насмерть на своем рубеже.

Но наше ожидание наконец закончилось; и по команде каждый солдат занял свое место. Эти люди не были тупыми, невежественными или неопытными. Их поредевшие ряды показывали, сколь хорошо они понимают значение боя. Вы можете заметить бледные лица и сжатые губы, когда по цепи проносится приказ «ВПЕРЕД». Мы выходим из леса на открытое поле. В нескольких ярдах впереди несколько конных кавалеристов ведут огонь в сторону леса, скрывающего противника. Среди деревьев тут и` там виднеются клубы дыма. Чуть дальше кавалерия ускакивает вправо, и мимо начинают со свистом лететь пули: какие-то выше, какие-то поднимают пыль у нас под ногами. Возвращать огонь на такой дистанции — пустая тратра пороха; к тому же мы направляемся именно туда. Но пули начинают ложиться ближе. Они становятся по-настоящему горячими, с шипением пролетая вокруг. Мы ускоряем шаг. До леса пятьсот ярдов. Люди на нашем левом фланге открывают огонь — четыреста ярдов, триста, линия немного замедляет шаг, и один залп за другим, сменяя друг друга, гремят из наших магазинок «Спенсер». Затем следует ура, когда мы несемся к лесу на бешеной скорости, с криками и стрельбой. Стрелки мятежники отступают перед нашей атакой, и лес оказывается взят.

До этого момента я не оглядывался назад. Я полагал, что мы продвинулись примерно на тысячу ярдов и вскоре столкнемся с главными силами неприятеля. Когда мы достигли леса, я повернулся посмотреть, видна ли еще боевая линия. Мой взор упал на самую волнующую сцену из всех, что мне довелось наблюдать. Это было величие, это была возвышенность войны. Корпус шел в боевом порядке, линия за линией неуклонно продвигались вперед размеренным шагом. Их фронт тянулся почти на милю по открытому пространству, винтовки на правом плече сверкали в лучах солнца подобно серебру, боевые знамена трепетали на ветру. Впереди яростно сражались цепи запевалы; на левом фланге грохотали с десяток пушек, снаряды выкрикивали свое жуткое предупреждение, вылетая из дымящихся орудий. Но эта живая лавина неслась вперед в суровом молчании, словно в ней таилась великая душа, презирающая слова и способная лишь на один удар. Единый взгляд охватил это вдохновляющее зрелище. Я залюбовался им всего на миг, а затем поспешил в лес.

Местность здесь представляла собой чередующиеся хребты и низины, поросшие деревьями и кустарником, с редкими прогалинами. Сражаться на ней было тяжело, каждый гребень служил опорным пунктом и предоставлял отличную позицию для обороны. Наше наступление теперь превратилось в череду атак. Когда мятежников выбивали с одного хребта, они закреплялись на следующем. На небольшом расстоянии от опушки леса, где мы впервые столкнулись с ними, протекал небольшой ручей, направленный почти на восток; вдоль его берегов громоздились крупные валуны, а в нескольких ярдах ближе лежали груды дров, бревна и прочие средства укрытия. Здесь заняла оборону довольно крупная группа мятежников. Сержант Хаслер, Крокет, еще пара человек и я сосредоточили на них свое внимание и двинулись вперед, поначалу используя любое укрытие среди деревьев и ведя частый огонь по ходу движения. Когда мы продвигались вперед, моя нога обо что-то запнулась, и я с оглушительной силой рухнул на землю. Крокет, находившийся в нескольких ярдах правее меня, поспешил ко мне, выражая лицом крайнюю степень тревожного сочувствия, и поинтересовался, не ранен ли я. Переведя дыхание, я через мгновение поднялся на ноги и заверил его, что со мной всё в порядке.

Теперь мы бросились на них с ура, и они обратились в бегство. Мы подступили к ним так близко, что семеро из них укрылись за большим валуном, а еще человек три-четыре перебежали через ручей, оставив одного из товарищей раненым на его берегу. Люди за валуном принялись размахивать над ним шляпами в знак капитуляции, и вскоре они маршировали в тыл под конвоем Крокета. Раненый мятежник, которого я видел падающим, лежал примерно в ярде слева с простреленным бедром. Я дал ему напиться, наполнил свою флягу и пошел дальше.

К тому моменту мы рассеялись и продвигались вперед без особого соблюдения порядка или согласованности действий. Некоторое время две линии перемешивались в кустарнике, так что едва ли удавалось понять, в какой стороне искать друга или врага. Иногда я оказывался с товарищами, а порой — совершенно один. Лес оглашался криками сражающихся и треском винтовок, по мере того как смертоносная схватка бушевала вдоль всей линии.

Проходя через угол открытого поля, я заметил нескольких мятежников ярдах в восьмистах-десятистах слева и впереди в таком положении, при котором я мог обстреливать их во фланг, в то время как совсем рядом со мной на поле лежала груда камней. Соблазн оказался слишком силен, чтобы устоять. Я направился к груде камней и открыл по ним огонь. При первом выстреле они оглянулись, пытаясь понять, откуда он доносится; при втором — пригнулись и тесно прижались к своему стрелковому окопу, а затем, обнаружив меня, ответили огнем. Их первые выстрелы ушли мимо, но вскоре они пристрелялись и начали бить по груде камней. Я выпустил в них напоследок несколько пуль из своего «Спенсера» и двинулся дальше в лес.

Перестрелка продолжалась на ближней дистанции, как и прежде. Мятежники упорно сражались за каждый рубеж. Их укрепления казались дальше, чем мы рассчитывали, но кризис должен был наступить со дня на день. Мы только что преодолели хребет, и мятежники закрепились в лесу за ним. Между нами лежала небольшая лощина, по дну которой водой был вымыт овраг. Никого из наших не было видно, но я слышал их стрельбу в кустах справа и слева.

Желая захватить лес за оврагом, я двинулся вперед, не дожидаясь перезарядки винтовки, из которой только что выстрелил. Деревья, до которых я хотел добраться, находились не далее чем в сорока футах, а овраг — примерно вполовину этого расстояния. Я сделал всего шаг или два, как из оврага поднялся во весь рост солдат-конфедерат лицом ко мне с винтовкой в руках. Дело запахло жареным. Когда он встал, я бросился на него, целясь в сердце и призывая сдаться. Он мгновенно бросил оружие. Всё закончилось быстрее, чем требуется на написание этого предложения. Его ружье было заряжено и с капсюлем на затравочном стержне. Мы подождали, пока подоспеет боевая линия. Когда они пробирались через кустарник позади нас, заметив мятежного солдата, с дюжину ружей уставились на нас; но они успели вовремя сориентироваться, чтобы удержаться от выстрела. Оставив своего пленного с ними, я снова двинулся вперед.

Вскоре мы вышли к крутому подъему, за которым продвигаться дальше не могли. Перед нами находился левый фланг укрепленной позиции противника. Мы сделали свое дело. Мы смели всё на своем пути, и теперь встречать бурю предстояло другим. Одни на коленях, другие плашмя на земле, мы продолжали стрелять и ждали боевую линию. Через несколько минут мы увидели, как они идут через лес. Неподалеку позади нас находился небольшой участок заболоченной, топкой земли. По мере приближения к нему отдали приказания, исполненные с таким хладнокровием, словно на плацу. Часть линии напротив болота загнулась назад по отношению к другой влево, а когда препятствие миновали, без малейшей задержки и суеты вернулась на прежнее место.

Когда они поднимались на берег, где находились мы, по ним ударил залп, от которого они заколебались и отпрянули на несколько шагов назад, так как тут и там то один, то другой солдат качался, шатаясь или падая на землю. Паники не наблюдалось — ни единой повернутой назад спины, — лишь то инстинктивное сжатие, какое порой испытывает Жизнь, когда Смерть неожиданно выставляет свое мертвенно-бледное лицо сквозь дым сражения. Знаменосец бросился вперед со знаменем. Он остановился рядом со мной и опустил конец древка на землю. Он наполовину повернулся к людям. Его голос зазвучал подобно звуку горна, когда он вскинул руку и выкрикнул:

«Вот ваше знамя!»

Линия ответила криком, бросившись вперед, и вскоре скрылась в сернистом дыму своих залпов, которыми грохотала по врагу.

Пока линия продвигалась дальше, я отступил за них, прошел правее и снова вышел в авангард. «Левое крыло», которое корпус образовал в этом бою, закономерно проистекало из дислокации задействованных сил. Если бы мы двигались прямо вперед в направлении нашего начала, только левый фланг Второй дивизии ударил бы по укреплениям мятежников; но солдаты, размещенные перед их фронтом, по мере оттеснения отступали к северо-западу, и мы естественным образом развернулись, следуя за ними.

Теперь мы оказались перед Третьей дивизией, а мятежники по-прежнему оспаривали каждый фут земли. В конце концов мы выбили их через открытое поле шириной около ста ярдов. Слева от нас проходила дорога; по крайней мере, все бакланьи хвосты, попавшие в поле зрения, находились справа от дороги. Возле дороги по соседству с лесом стоял дом, откуда мы выбили мятежников, которые теперь вели огонь с противоположной стороны поля. Мы переходили поле, и некоторые уже добрались до лежащего за ним леса, когда сзади нас подоспела боевая линия со стороны дома и открыла огонь. Мы поспешили назад, чтобы увернуться от их пуль, которые посчитали более опасными, чем неприятельские. Я встал позади них возле дома, наблюдая за их стрельбой, крайне разочарованный происходящим. В доме находилась молодая девушка, по-видимому, единственная обитательница. Она была вне себя от испуга и давала выход своим чувствам криками и воплями ужаса.

Какой-то мелкий офицерик расхаживал позади линии, лихо размахивая саблей. Он обратился ко мне с требованием объяснить, почему я стою позади и ничего не делаю. Я ответил, что не принадлежу к его — линии, и высказал какие-то замечания, возможно, не слишком вежливые. Это добавило гнева к его возбуждению. Полагаю, он впервые учуял запах пороха иначе как издалека и воображал, будто они действуют великолепно. Невозможно было сказать, каких трудов стоило ему набраться храбрости, достаточной для того, чтобы зайти так далеко; и слышать от этого грязного, перепачканного грязью отребья в человеческом обличье намеки на то, что всей этой компании не помешало бы отрастить ослиные уши, было уже слишком. Как выразился бы Гомер, «его диафрагма почернела насквозь». В этот момент на сцене появился капитан Биркман и объявил, что несет за меня ответственность. На этом инцидент был исчерпан.

Постреляв некоторое время, эта бригада начала наступать через поле. Полк на левом фланге продвинулся в хорошем порядке до опушки леса. Остальные плелись вперед в беспорядке. Как офицеры, так и рядовые казались растерянными. К тому времени, как они добрались до леса, они представляли собой нечто вроде толпы и были вынуждены остановиться для перегруппировки. Я полагаю, что в этом был виновен командир бригады. Теперь я снова вышел в стрелковую цепь, намереваясь держаться впереди полка на левом фланге. Достигнув места, где дорога входила в лес, я встретил Майка Коулмана, который бежал бегом и был сильно взволнован.

— Послушай, Майк, а я думал, тебя убили! Я слышал, будто тебя ранили в голову вон там позади.

Едва дождавшись ответа, он продолжил:

— Мы взяли их! Мы взяли их! Мы зашли им прямо в тыл. Мы возьмем их всех! Почему эти люди не идут?

С этими словами он поспешил обратно к солдатам, находившимся сразу за нами, на ходу обрисовал им обстановку и призвал их немедленно двигаться вперед. К его величайшему отвращению, к его призывам не прислушались, и он повернулся ко мне, сказав, что мы пойдем вдвоем. Но тут мы увидели приближающихся бактэйлов, и вскоре около двадцати человек из нас развернулись в стрелковую цепь, наступая на тыл мятежников. Их линия была видна далеко уходящей вправо и влево. Наши «спенсеры» затрещали среди деревьев, когда мы обрушили на них град пуль. Они яростно повернулись к нам, и их ружья запылали и заблестели в ответ. Вскоре их огонь утих. Они повернули направо и стали отходить на запад, поначалу в некоем порядке; но вскоре они превратились лишь в охваченную панику толпу, бегущую во всех направлениях: кто направо, кто налево, кто к нам. Последних мы разоружили и отправили в тыл без какого-либо конвоя, продолжая вести огонь по тем, кто бежал направо. Они сотнями бросали ружья и сдавались в плен.

Ближе к концу боя один солдат-мятежник на всех парах двинулся на меня с ружьем наперевес. Я не замечал его до тех пор, пока он не оказался в двадцати пяти или тридцати ярдах от меня. Я закричал ему, чтобы он сдался, но он продолжал идти, не сбавляя скорости. Я шагнул от дерева, у которого стоял, и навел на него винтовку.

— Брось это ружье! — снова закричал я.

Он бросил его так, будто оно обожгло его, быстро избавился от снаряжения и швырнул его на землю. Я заставил его остаться со мной, намереваясь самому отвести его назад. Мои патроны почти истощились, и я выпустил все, кроме одного-двух, по тылам бегущих мятежников, после чего двинулся назад с пленным.

Солнце уже село. Мирно светила луна. Как быстро пролетели те роковые часы боя! Я направился к тому месту, где сформировалась наша линия, рассчитывая сдать там своего пленного, а затем проспать всю ночь. По мере того как мы шли, тут и там валялись убитые — там, где они пали. Было что-то пугающе торжественное в этих неподвижных телах и остекленевших глазах, глядящих в лунном свете.

За церковью я обнаружил множество пленных, передал своего человека охранникам и тронулся в обратный путь. К мне присоединился Л. К. Уолб, который тоже ходил в тыл с пленными. Церковь превратили в госпиталь. Она была полна раненых, и многих уложили на земле снаружи. В нескольких ярдах за церковью мы легли спать. После дневного возбуждения наступил спад. Нервы, часами натянутые до предела, расслабились и, казалось, звенели от боли усталости. Оглушительные звуки боя воспроизводились в памяти, пока чувства скользили сквозь тот странный промежуток между бодрствованием и сном, и я не раз в испуге возвращался к сознанию, поначалу едва ли способный отличить реальное от нереального. От сотен раненых вокруг церкви доносился тихий стонущий звук; не какой-то отдельный вопль или крик боли, а лишь шум, словно поспешное дыхание с боленующих губ ударяло по струнам невидимой арфы, разносящей в воздухе свои печальные каденции. Но в конце концов я погрузился в крепкий сон.

Наши потери оказались не столь тяжелыми, как в предыдущий день. Восемьсот тридцать четыре человека были убиты и ранены, а пятьдесят четыре пропали без вести. Противостоящие силы противника были практически уничтожены. Три тысячи человек были убиты и ранены, а пять тысяч пятьсот попали в плен. Было захвачено одиннадцать знамен и четыре орудия с зарядными ящиками, а также фургоны и другое имущество.

Капитан Биркман из роты A говорит об этом бое в выдержке, любезно предоставленной из его дневника: «Самая успешная атака из всех, что мне доводилось видеть». Это было решающее сражение, которое решило судьбу Конфедерации. С момента выхода из лагеря утром 29 марта, три дня назад, 5-й корпус потерял в боях почти четверть своего состава.

В этом бою прямую атаку предприняла Вторая дивизия, в то время как остальные дивизии обошли левый фланг и тыл противника. Третья бригада первой ударила и прорвала укрепления мятежников. Сержант Хак со знаменем 191-го полка стал первым человеком, перебравшимся через стрелковые окопы мятежников. Полковник Патти, командовавший первой линией, оказался первым конным офицером, перескочившим через бруствер, в то время как передовые ряды нападающих перебирались следом. Они оказались посреди охваченных паникой мятежников, которые бросали оружие и сдались в большом количестве. Мэрилендская бригада ударила по позициям мятежников почти одновременно и с тем же результатом. Затем дивизия двинулась дальше вдоль тыла позиций мятежников, стремительно сворачивая их фланг и обращая в бегство.

Мы читали о том, как пехота колебалась, пока генералы Шеридан не повел их в атаку. Мы берем на себя смелость утверждать, что это полностью вымышлено. Эти две бригады двигались на укрепления мятежников так уверенно и стремительно, насколько позволял характер местности. Репутация генерала Шеридана не нуждается в искусственной поддержке, меньше всего — за счет заслуживающих уважения солдат и офицеров.

О произвольном смещении генерала Уоррена с поста командующего 5-м корпусом солдаты узнали лишь на следующее утро. Мы слышали лишь выражения удивления и неодобрения. У всех непредубежденных людей должно вызывать сожаление то, что ему не позволили разделить этот великий успех с людьми, которыми он так долго командовал. Он пользовался высоким авторитетом среди рядовых солдат, которые считали его храбрым и искусным офицером.
























Глава XIX.





Битва при Файв-Форксе произошла в субботу. Утром в воскресенье солнце взошло ярким и ясным. Когда мы накануне разбили лагерь, мы с Уолбом планировали основательный ночной отдых. Впервые с момента снятия с лагеря вечером 28 марта мы развязали наши одеяла и устроили постель. Мы проснулись уже после восхода солнца. Далеко направо был слышен глухой рокот артиллерии, похожий на раскаты далекого грома. С четырех часов утра перед Петербургом бушевало великое сраженье — от Аппоматтокса на правом фланге до Хатчерс-Рана на левом.

Не дожидаясь завтрака, мы отправились на поиски полка. Они расположились лагерем недалеко от пересечения дорог, образовавших знаменитые «Форксы». Рано утром мы двинулись в путь направо, где отчетливо был слышен сильный и непрекращающийся грохот стрельбы. Мы прошли мимо местности, где сражались накануне. Мертвые мятежники были разбросаны повсюду, как снопы зерна на убранном поле, показывая, насколько разрушительным был наш огонь. 190-й полк был развернут на фланге и двигался параллельно колонне на дистанции стрелковой цепи, примерно в двухстах ярдах от нее.

Пройдя некоторое время в направлении Петербурга, мы забрали влево и около полудня вышли к Велденской железной дороге близ Саутерлендс-Стейшн, пройдя вдоль нее некоторое расстояние. За дорогой мы обнаружили мощные стрелковые окопы, которые противник оставил. Днем до нас дошли вести, что укрепления перед Петербургом взяты, и царила всеобщая радость. В ту ночь мы разбили бивуак у реки Аппоматтокс.

3 апреля мы выступили в восемь утра. На нашем левом фланге была слышна некоторая стрельба, и по пути нам встречалось много пленных. Мы находили брошенные на дороге орудия, и повсюду свидетельствовало о том, что мятежники теснимы. Наш общий путь пролегал по так называемой речной дороге, хотя мы следовали ей не все время. Наши передвижения и продвижение должны были определяться предполагаемыми маневрами противника. В какой-то момент мы были развернуты в стрелковую цепь и спустились к реке. Я не знаю причины этой предосторожности, но никакого противника не обнаружили. Ночь мы провели лагерем вдоль дороги.

4 апреля мы возобновили марш вскоре после восхода солнца. У нас не хватало продовольствия, и для сбора съестного в округе были высланы фуражиры. Во второй половине дня я был в разъезде. Возвращаясь вечером после захода солнца, когда я находился совсем близко от колонны, по мне кто-то выстрелил. Той ночью мы вышли к Данвиллской железной дороге близ Джеттерсвилла и встали лагерем в боевом порядке примерно в трех милях от армии Ли. Из-за этого костров не разводили. Мы оказались между ним и Данвиллом, до которого он стремился добраться. Здесь Ли совершил ошибку. Он был обязан знать о нашем присутствии здесь в течение ночи. Ему следовало незамедлительно атаковать нас с рассветом на следующее утро и, если возможно, разгромить нас до подхода остальной армии. Противостоявших ему сил практически не было, за исключением 5-го корпуса численностью не более двенадцати тысяч человек. Я думаю, мы прибыли в Джеттерсвилл раньше главных сил кавалерии.

Утром 5-го числа мы обнаружили себя окопавшимися и ожидающими нападения противника. Вдалеке виднелись войска мятежников, и мы предполагали, что они выстраиваются для боя. Мы стояли за укреплениями в ожидании. Их стрелки выдвинулись вперед и открыли огонь по нашим передовым постам. Час за часом шел за часом. Наконец подошли Второй и Шестой корпуса, и возможность Ли была упущена.

6 апреля мы двинулись вперед, поначалу с некоторой осторожностью. Но Ли отступал по всей линии к Линчбургу, и мы следовали за ним. Днем отряд кавалерии мятежников совершил стремительный налет на обоз с припасами, и нам приказали вернуться, чтобы отогнать их. Мы прошли назад около трех миль ускоренным маршем. Нам встретилось немало людей, которые уклонялись от службы при обозе и теперь на всех парах мчались к фронту. Наблюдая их смятение, мы вполне примирились с потерей нескольких повозок только ради того, чтобы увидеть встряску «кофейной бригады». Мятежники были отбиты нашей кавалерией еще до того, как мы прибыли на место. Мы остались с обозом и провели с ним ночь в лагере. Мы прошли двадцать девять миль и прибыли в пяти милях от Хай-Бриджа.

7-го числа мы по-прежнему оставались с обозом. Мы проехали место, где обоз мятежников был атакован нашей кавалерией. Повсюду валялись боеприпасы и имущество всех видов. Полные повозки снарядов были разгружены и разбросаны по лесу.

В какой-то момент днем мы остановились у дороги, и, поскольку привал затянулся, некоторые солдаты заснули. Среди прочих крепко спал капитан Биркман, возможно, мечтая о мире, который был теперь почти завоеван. В нескольких ярдах от нас справа горел лес. Огонь наконец добрался до партии снарядов, выброшенных из повозок, чтобы они не достались янки. Они с грохотом разорвались. Капитан подскочил с земли так, будто его ужалил шершень. — Строиться! — закричал он, схватившись за шпагу. Разумеется, все бодрствовавшие поняли ситуацию и благоразумно лежали неподвижно, чтобы избежать летящих осколков. Когда до него дошла истина, капитан сначала выглядел одураченным и разочарованным, а затем присоединился к общему смеху.

Мы остановились на ночлег возле Принс-Эдвардс-Кортхауса после восемнадцатимильного перехода. Здесь мы вновь соединились с бригадой.

8 апреля мы совершили самый тяжелый марш из всех. Мы потеряли время, сбившись с пути, и часто останавливались до полудня, словно не были уверены в направлении или подозревали маневры противника. Около полудня мы достигли Проспект-Стейшн, в тринадцати милях от Фармвилла. Днем мы перешли к тяжелому маршу. Мы не останавливались на ужин. Солнце зашло, наступила ночь, а мы все шли. К девяти часам разговоры смолкли — нельзя было тратить дыхание на слова. Даже «Спорт» больше не мог набраться духу, чтобы отпустить шутку в чей-либо адрес. Слышен был лишь топот ног да редкий лязг сабли. Но ропота не было. Мы знали, что это последний форсированный марш. Еще один удар, и измена будет ввергнута в прах. Когда колонна время от времени застревала из-за какого-то препятствия впереди и на мгновение останавливалась, солдаты падали на землю — большинство прямо там, где стояли, — чтобы передохнуть несколько мгновений для своих нывших ног. В такие минуты я мгновенно проваливался в глубокий сон, и не раз бывало так, что когда я просыпался, колонна продолжала движение вместе со мной.

Наступила полночь, а мы продолжали неумолимо идти вперед. Около часа ночи мы увидели впереди огни, указывавшие на то, что остановка состоялась. Никогда еще отдых и сон не казались слаще, а миля — длиннее. Требовалось проявить волевое усилие, чтобы заставить сделать каждый отдельный шаг. Но в конце концов задача была выполнена. С восхода солнца мы прошли сорок две мили и находились на расстоянии удара от противника.

Роту представляли Данн, Бовард, Майк Коулман, сержант Хаслер и я сам. Остальные сломались под страшной нагрузкой и отстали. Не снимая ничего с себя, я бросился на землю и ничего больше не помню до тех пор, пока на рассвете меня не разбудили, чтобы идти дальше.

Сразу после восхода солнца мы остановились — говорят, на завтрак. Это была довольно мрачная шутка. Едва ли один из пятидесяти имел хоть что-нибудь поесть. У некоторых нашелся кофе, мы развели костры и проделали регламентированные телодвижения по приготовлению завтрака. Покончив с этим, мы двинулись дальше.

Вскоре стало очевидно, что противника загнали в угол. Воздух огласился нестройным шумом боя. Мы остановились в лесу и стояли на дороге в ожидании, будучи уверены, что конец пришел.

Полковник Патти сидел верхом на лошади, наполовину повернувшись к своим людям, явно нетерпеливый и полный решимости. Адъютант прискакал с приказами. Полковник Патти выглядит довольным. Он делает резкое движение поводьями старого коня:

— Вперед! Ускоренным маршем! Марш!

Мы идем вперед к месту боестолкновения.

Вновь раздается голос полковника Патти: «Развернуть стрелковую цепь!» — и менее чем за минуту цепь бактэйлов растягивается по лесу лицом к противнику. Ожидания нет. Команда «Вперед!» передается по цепи, и мы выходим на открытое поле впереди. В ста ярдах впереди кавалерия упорно противостоит крупным силам пехоты мятежников, которые теснят их и неуклонно отбрасывают назад. То тут, то там кто-то падает с лошади или возвращается назад раненым. Мы находились на более низкой местности, чем они, и пули свистели над нами; но по мере подъема на возвышенность они начали со свистом рассекать воздух вокруг наших голов. Мы бросились вперед ускоренным маршем и открыли огонь.

Между нами и городком лежала лощина, а на дальней гряде проходила дорога, спускавшаяся через селение. Слева у истока лощины находился лес, а справа узкая полоса деревьев подходила на расстояние двухсот ярдов к дороге. Правый фланг полка простирался за лес, вернее, лишь небольшая часть левого фланга задевала его при движении строго вперед. Выйдя к гряде, возвышающейся над лощиной, мы увидели войска мятежников, выстроившиеся на противоположном склоне. Вскоре они подались назад и скрылись в направлении города, а батарея с гряды открыла огонь шрапнелью.

Как только батарея открыла огонь, Роббинс, я и еще два-или три человека двинулись в ее сторону. Вдоль самой лощины со стороны, близкой к нам, тянулся забор из жердей. По мере приближения к забору Роббинс, шедший впереди на несколько шагов, остановился.

— Лучше нам остаться здесь, — произнес он, тщательно прицеливаясь в батарею.

— Там, в лесу, мятежники, — подразумевая левую сторону. При этих словах пуля слева пролетела совсем близко над стволом его ружья.

— Видишь это! — добавил он, ничуть не сбив прицел. Канониры вели огонь поверх нас, как мы полагали, по линии боевого порядка дальше в тыл. Но мы успели сделать лишь несколько выстрелов, как перед нами разорвался снаряд, осколки которого разбросали землю, колья забора и щепки на ярды вокруг.

— Что ж! Думаю, мы пойдем дальше, — сказал Роббинс. Мы направились к дальней стороне лощины и под прикрытием насыпи продолжали вести эффективный огонь. Мы увертывались от их снарядов во время выстрелов, а затем поднимались и вели огонь, пока они не были готовы снова. Несколько стрелков вблизи батареи доставили нам хлопот, но никого из нас не задели.

После того как это продолжалось некоторое время, 155-й пенсильванский полк — зуавы — спустился позади нас ускоренным маршем, развернувшись в стрелковую цепь. При приближении к забору над нашими головами со свистом пролетел снаряд из батареи и, разорвавшись, убил одного из их людей. Они обратили на это внимание не больше, чем если бы ничего не произошло, и продолжили наступать с криком «ура». Сделав прощальный выстрел по батарее, которая как раз снималась с позиции, мы двинулись дальше, забирая вправо к городу. При приближении к оконечности полосы леса справа Гинтер из роты E остановился и сел прямо на землю, заметив, что становится чертовски жарко. Я придерживался того же мнения и остановился в нескольких футах впереди него, сделав несколько выстрелов с колена. За этим занятием я услышал позади звук удара и, оглянувшись, увидел, как Гинтер кубарем катится по земле вверх тормашками. Он быстро принял сидячее положение с весьма удрученным выражением лица, дав волю своим чувствам в разнообразных ругательствах, как только смог перевести дыхание для их надлежащего произнесения. С унылым стоном он обследовал масштаб своих повреждений. Пуля ударила в ремень патронной сумки почти напротив сердца. Силы пули почти хватило, чтобы пробить кожаный ремень и тяжело осаднить грудь, оставив шишку размером с куриное яйцо и очень болезненную. Какой-то парень слева попытался достать нас и чуть не покончил с Гинтером. Он не отправился в тыл, а продолжал путь, придерживая одежду над болезненным ушибом и будучи слишком занят этим, чтобы вести дальнейшую стрельбу.

Несколько минут спустя офицер-мятежник проскакал вдоль линии с белым флагом. К этому моменту мы почти добрались до дороги на окраине города. Мы и не думали продолжать бой дальше, но некоторые солдаты-мятежники слева за городом открыли по нам огонь, когда мы показались, и мы ответили на этот вероломный обстрел, продвинувшись через дорогу. У дороги лицом к нам по мере нашего приближения стояла хижина чернокожих, из которой вышел офицер-мятежник. Между ним и адъютантом Райтом состоялся краткий обмен репликами, и, полагаю, ему разрешили пройти по дороге туда, где остановились главные силы мятежников. Поскольку наша стрельба продолжалась, полковник Патти в возбуждении подъехал к нам, чтобы узнать, что это значит. Адъютант Райт пояснил, что стрелки мятежников все еще ведут по нам огонь.

— Немедленно прекратить эту стрельбу, — сказал он и, заметив протест на лице Райта, продолжил: — Говорю тебе, адъютант, ты взволнован, и люди взволнованы. Они капитулировали, и с этим нужно покончить.

— Взволнованы?! — был ответ. — Если они хотят сдаться, пусть прекратят стрельбу.

В этот момент пуля со свистом пролетела мимо головы полковника и убила кавалериста на насыпи позади него. Он ускакал направо, предоставив нам самим разбираться как заблагорассудится. Вскоре стрельба с обеих сторон прекратилась. Потомакская армия выполнила свою миссию. Мы провели наш последний бой. 190-й и 191-й полки до последнего часа доказали, что являются достойными преемниками Пенсильванского резервного корпуса.

Предыдущее повествование станет понятнее при более полном изложении роли, сыгранной всем полком в этом бою. Первоначально предполагалось, что полковник Патти соединит правый фланг своего отряда с Первой дивизией, а левый — с отрядом генерала Орда. Выйдя к фронту, он обнаружил, что кавалерия сильно теснима и вскоре будет выбита из леса, который придется отвоевывать с большими неудобствами и, возможно, серьезными потерями. Поэтому он приказал полку двигаться вперед им на помощь. Быстро наступая, они поддержали кавалерию и вступили в бой с противником до того, как войска на обоих флангах заняли позиции. Теперь полковник Патти обнаружил, что его стрелковая цепь противостоит мощным боевым линиям, а позади них, на гряде возле селения, в готовности простреливать все открытое пространство спереди, сосредоточена артиллерия Ли. Он немедленно уплотнил подвергавшиеся опасности центр и правый фланг своей линии, усилил левый и смело бросился вперед на противника, обходя своим левым флангом его тыл. Тем временем правый фланг стремительно продвигался вперед, вступив в бой с пехотой мятежников на открытой местности, а позднее — с артиллерией на гряде. Их пехота была разбита и отброшена за гряду, где их офицеры тщетно пытались перестроиться и повести их вперед. Их артиллерия отчаянно сопротивлялась, пока их командир не был убит. К этому моменту многие из их лошадей были перебиты, и они пытались оттащить орудия вручную. Но тут левый фланг полка под командованием полковника Патти с боем обрушился на их правый фланг, ворвавшись к ним подобно торнадо; и, буквально перемешавшись, почти ведя рукопашный бой, они стремглав ринулись к селению. Здесь их встретил парламентский флаг, и вскоре боевые действия прекратились. Редко в современной войне удавалось провести столь блестящую и успешную атаку, и она делает высочайшую честь полковнику Патти и его подчиненным. Офицеры-мятежники, ставшие свидетелями этого, отзывались в превосходных тонах о великолепной и безрассудной храбрости, с которой эта стрелковая цепь бросилась на крупные силы противника.

Гибель упомянутого кавалериста стала причиной глубокого сожаления для всех, кто ее наблюдал. Он был храбрым юношей. Когда бактэйлы сменили их, он мог с честью покинуть поле боя, как поступила большая часть его подразделения. Однако он предпочел остаться. Столкнувшись с полковником Патти, он сражался рядом с ним во время всего боя, атаковал с ним в последнем смертельном натиске и избежал ранений, чтобы пасть от пули трусливого нарушителя перемирия.

Лейтенант Хейден из 191-го полка, храбрый молодой офицер, ранее служивший в 11-м Резервном, потерял ногу в этом бою. Казалось тяжело переносить смерть или увечье в этот час — последний, как будем надеяться, который страна узнает в гражданской распре; но давайте отдадим должное людям, которые до конца остались верны долгу.
























Глава XX.





Генералы Грант, Мид, Орд и другие спустились по дороге к селению. Генерал Ли со своими соратниками приближался с противоположной стороны. Они встретились у дома примерно в двухстах ярдах от нас, на виду у того места, где мы стояли. Здесь капитуляция завершилась.

Сдалось двадцать шесть тысяч человек. Помимо тех, кто отбился от рук и рассеялся по стране или намеренно дезертировал, Ли потерял в боях с 29 марта 25 750 человек. Обе армии были крайне истощены, и если бы Ли удалось вырваться из хватки Шеридана и продолжить отступление к Линчбургу, Грант был бы вынужден прекратить преследование в течение трех дней из-за нехватки продовольствия для своей армии.

Как только подошло несколько повозок с провизией, обоим армиям выдали пайки, но запасов не хватало. Мы оставались на стрелковой линии до 10-го числа, после чего вернулись в бригаду. Последовало несколько дней сырой погоды, и обозы с припасами подвезти не удавалось. 15-го числа мы начали марш домой с пустыми сухарными сумками.

Эту ночь мы провели лагерем на станции Памплина. Вечером Джордж Данн украл пару самых жалких, крошечных, задохликов-окороков, какие вы только видели. Я помог ему их съесть и готов разделить равную долю вины, но страна, способная производить такие окорока, нуждается в реконструкции. 16-го числа мы достигли Фармвилла. На следующий день мы разбили лагерь в восьми милях от Берксвилла. В последнем мы несколько дней отдыхали перед тем, как возобновить марш на Вашингтон. Здесь до нас впервые дошли вести об убийстве Линкольн. К нам присоединилось несколько человек, попавших в плен в течение 1864 года.

Однажды вечером я находился в штабе по какому-то делу, когда ко мне обратился солдат и спросил 190-й полк. Он был в лохмотьях, тощ и блед. Волосы и борода его сильно отросли. Вглядываясь в его изможденное лицо и запавшие глаза, я не мог узнать ни одной черты.

— 190-й полк прямо здесь. Я служу в нем.


— Есть ли здесь кто-нибудь из роты D 11-го Резервного?

— Да; я принадлежал к роте D.

— Ты?!

Он подался ко мне, минуту пристально всматривался, затем протянул руку.

— Батюшки, Мак; я рад тебя найти.

Когда его лицо прояснилось, я узнал его. Это был Ум. Кенеди из старой роты. Он попал в плен 5 мая в Уайлдернессе. Он сбежал из тюрьмы и пробрался через всю страну к нашим линиям, передвигаясь по ночам, прячась днем, питаемый рабами, выхоженный ими от лихорадки, подхваченной на болотах. Отдых, еда и чистая одежда быстро вернули ему прежний вид.

Но моему повествованию пора подходить к концу. Мы возобновили марш, прошли через Петербург, Ричмонд, Фредериксберг и в конце концов разбили лагерь на Арлингтонских высотах. Мы приняли участие в грандиозном смотре. Было более чем любопытно увидеть и сравнить две великие армии. Большая часть армии Шермана только что прибыла и выглядела пыльной и потрепанной в походах, в то время как Потомакская армия уже некоторое время отдыхала и казалась более свежей и бодрой. Последняя носила фуражки, а первая — шляпы, что придавало им более мрачный вид. У меня также сложилось впечатление, что в нашей армии было больше молодых людей, чем у Шермана.

28 июня нас демобилизовали, а на следующий день мы отправились в Гаррисберг, где 2 июля были уволены в запас.

В отчете генерал-адъютанта Пенсильвании эти два полка — 190-й и 191-й — не упоминаются в связи с активной службой после битвы при Велденской железной дороге в августе 1864 года. В то время полковник Карл из 191-го и полковник Хартхорн из 190-го попали в плен вместе с большей частью своих подразделений и оставались в заключении до окончания военных действий. Остаток двух полков действовал вместе как единое целое под командованием полковника Патти, как упомянуто на странице 118, до конца войны. Это был самый долгий и блестящий период их истории, однако государственные публичные архивы штата об этом умалчивают. На момент демобилизации полковник Патти отсутствовал, и отчет 190-го полка был составлен полковником Хартхорном или под его наблюдением, а 191-го — полковником Карлом. Мы полагаем, что эти офицеры забыли внести названия сражений, которые происходили во время командования полковника Патти.

Ниже приводится список сражений, в которых полк принимал участие:




	White Oak Swamp,
	190th
	Col. J. B. Pattee.



	      June 13, 1864,
	191st,
	 



	Petersburg,
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      June 17,1864,
	191st
	 



	Weldon Railroad,
	190th,
	Col. W. R. Hartshorn.



	      August 19, 1864,
	191st,
	Col. — Carle*



	2D Weldon Railroad,
	190th,
	Captain Birkman.(?) 



	      August 21, 1864,
	191st,
	 



	Poplar Grove,
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      September 29, 1864,
	191st,
	 



	Hatcher's Run,
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      October 27, 1864,
	191st,
	 



	Rowanty Creek
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      February 5, 1865,
	191st,
	 



	Hatcher's Run
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      February 6, 1865,
	191st,
	 



	Gravelly Run,
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      March 31, 1865,
	191st,
	 



	Five Forks,
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      April 1, 1865,
	191st,
	 



	Appomattox Court-house
	190th,
	Col. J. B. Pattee.



	      April 9, 1865,
	191st,
	 



	* The two colonels in command, with the greater part
    of their men, were made prisoners in this battle, after a heavy loss of killed
    and wounded.










МАЙОР Р. М. БИРКМАН.

Майор Р. М. Биркман родился в Сент-Луисе в апреле 1837 года, а детство и юность провел в Гаррисберге, штат Пенсильвания. Он находился в Филадельфии, когда война началась с обстрела Форт-Самтера, и сразу записался в роту E 11-го Пенсильванского резервного корпуса. Он стал первым сержантом, затем получил звание второго лейтенанта, потом был произведен в первые лейтенанты, а после реорганизации — в капитаны роты A 190-го Пенсильванского полка.

По окончании войны за заслуги перед службой ему было присвоено бревет-звание майора. Следующий отрывок демонстрирует уважение, которым он пользовался среди сослуживцев. Он взят из письма бревет-бригадного генерала Гвина, командовавшего бригадой, в которой тот служил во время последней части войны:

— Капитан, для меня составляет удовольствие засвидетельствовать вашу храбрость, способности и неизменно хорошее поведение в нескольких кровопролитных боях, в которых ваш полк участвовал во время последней кампании. Как в лагере, так и на поле боя ваше поведение свидетельствовало о ваших достоинствах. Трезвый, стойкий и трудолюбивый, вы подали пример, достойный подражания.

В армии, как и везде, он оставался тихим, скромным, добросовестным джентльменом, исполнявшим свой долг.

После войны он вернулся в Блэрсвилл, штат Пенсильвания, где женился на мисс Мэри Л. Блэк, весьма уважаемой даме из того города. Он приобрел газету «Блэрсвилл Пресс» и оставался ее редактором и издателем до 1870 года. Затем он купил «Индиана Регистр энд Америкэн» и объединил две газеты в «Индиана Прогресс», которую издавал до 1 марта 1880 года. Его здоровье постепенно ухудшалось в течение трех-четырех лет, предшествовавших этой дате; но он продолжал уделять внимание делу, которое любил, пока наступление болезни не предупредило его, что труд окончен. Тогда он «привел в порядок свой дом», бесстрашно вручил себя Богу, которого служил и любил, и спокойно стал ждать конца земного пути.

По мере приближения смерти его мысли возвращались к картинам лагерей и полей сражений, и он снова проживал свои бои. Он скончался 24 апреля 1880 года. В течение семи лет до своей смерти он был активным членом Пресвитерианской церкви и зарекомендовал себя как искренний, последовательный христианин.





БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ДЖОЗЕФ Б. ПАТТИ.

Бревет-бригадный генерал Джозеф Б. Патти — уроженец Вермонта. О его жизни до начала войны у нас нет сведений. Когда в 1861 году формировался Пенсильванский резервный корпус, его назначили первым лейтенантом роты B 10-го полка. 10 декабря 1862 года он был повышен до капитана. 30 мая 1864 года при Бетесда-Черч он получил ранение в колено картечной пулей. Тем не менее он продолжал нести службу, хотя это ранение беспокоило его еще больше года спустя. При реорганизации его назначили подполковником 190-го Пенсильванского полка. Из-за отсутствия полковника Хартхорна он принял командование полком. 17 июня он был тяжело ранен во время штурма Петербурга. Ружейная пуля попала ему в центр груди и вышла из-под руки. Это ранение вынудило его отсутствовать почти три месяца. Он вернулся 13 сентября, хотя все еще страдал от этого ранения и того, что получил в мае. Во время его отсутствия вернулись полковник Хартхорн и полковник Карл из 191-го, приняв командование своими полками. Эти офицеры вместе с большей частью своих людей 19 августа попали в плен и оставались там до прекращения боевых действий.

Остаток двух полков, увеличившийся за осень за счет возвращавшихся выздоравливающих, насчитывал около пятисот человек. Полковник Патти принял командование ими, и они действовали совместно как единое целое. Своей заботой, мастерством и храбростью они обязаны блестящему послужному списку, который создали в оставшийся период своей истории. У Грэвелли-Рана его оперативность и решительность спасли силы Союза от серьезной катастрофы. Его доблестное поведение при руководстве штурмом укреплений мятежников у Файв-Форкса упоминается в описании этого боя. При Аппоматтоксе ему было приказано наступать с полком из тыла дивизии с целью совершить тот самый последний рывок против Ли и принудить его к капитуляции. За оперативное и умелое проведение этой атаки он был удостоен высоких похвал от командующих генералов и получил бревет-звание бригадного генерала.

После окончания войны он находился на Западе и в настоящее время занимается риэлторским бизнесом в Кантоне, территория Дакота.



Приведенные ниже списки личного состава получены из «Истории добровольцев Пенсильвании». Перечень роты C 190-го полка в этой работе неполон, и мы добавили несколько имен по памяти. Следующие сокращения нуждаются в пояснении: M. A. C. D. C. = Военное приютское кладбище, округ Колумбия (Military Asylum Cemetery, District of Columbia); V. R. C. = Ветеранский резервный корпус (Veteran Reserve Corps); N. C. = Национальное кладбище (National Cemetery). Дата, следующая за именем и званием офицера либо именем рядового, указывает дату призыва.





Рота C, 11-й пенсильванский резервный пехотный корпус (11th P. R. V. C.)

Уволены в запас 13 июня 1864 г.

С. Лоуден, кап.; 10 июня 61 г.; увольн. по свид. о негодн., 26 сент. 62 г.

У. Х. Тимблин, кап.; 10 июня 61 г.; бревет-майор; ранен в Уайлдернессе; увол. в зап. с ротой.

Ньютон Редик, 1-й лейт.; 10 июня 61 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 62 г.

Г. В. Флигер, 1-й лейт.; 10 июня 61 г.; пленен 5 мая 64 г.; увол. 12 марта 65 г.

Дж. К. Кун, 2-й лейт.; 10 июня 61 г.; умер от ран 17 сент. 62 г.

Дж. Х. Саттон, 2-й лейт.; 10 июня 61 г.; увол. по ран. 3 июля 63 г.

У. Дж. Холдерман, 1-й серж.; 1 окт. 61 г.; перевод в 190-й, вет.

Г. В. Милфорд, серж.; 10 июня 61 г.; увольн. по свид. о негодн., 20 янв. 63 г.

Дж. Х. Кристи, серж.; 10 июня 61 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 62 г.

Г. А. Блэк, серж.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Дж. Т. Келли, серж.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Г. В. Эби, серж.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

М. Хекарт, серж.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

У. Прайор, серж.; 10 июня 61 г.; пленен 5 мая 64 г.; умер в Андерсонвилле 28 нояб. 64 г.; могила 12 191.

Хирам Блэк, капр.; 10 июня 61 г.; умер от ран 18 дек. 62 г.

Дж. У. Кэмпбелл, капр.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

С. Кук, капр.; 10 июня 61 г.; увол. по свид. о негодн.

Дж. Х. Мидер, капр.; 23 июня 61 г.; увол. по свид. о негодн.

Р. С. Харпер, капр.; 24 февр. 62 г.; перевод в 190-й; увол. 24 февр. 62 г.

Дж. С. Кэмпбелл, капр.; 10 июня 61 г.; пленен 5 мая 64 г.; увол. 22 дек. 64 г.

Р. С. Рэй, капр.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

У. П. Блэк, капр.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Дж. М. Варнум, муз.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Дж. Хекарт, муз.; 23 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.


РЯДОВЫЕ.

Аллен, Д. С.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Адамс, Х. К.; 1 окт. 61 г.; увол. по свид. о негодн., 30 июня 62 г.

Андерсон, Р. М.; 4 мар. 62 г.; увол. по свид. о негодн., 24 июня 62 г.

Бёрч, Д.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Блэк, Дж. Р.; 10 июня 61 г.; пленен 5 мая 64 г.; увол. 12 дек. 64 г.

Белл, С. М.; 10 июня 61 г.; увол. по ран., 20 мая 63 г.

Брэндон, Генри; 10 июня 61 г.; увол. по ран., 10 окт. 62 г.

Битти, С. Р.; 10 июня 61 г.; увол. по ран., получ. при Гейнс-Милл.

Брайан, У. А.; 10 июня 61 г.; увол. по свид. о негодн., 11 февр. 63 г.

Брунер, С.; 23 июня 61 г.; пленен 5 мая 64 г., по 17 апр. 65 г.

Блэк, У. Дж.; 10 июня 61 г.; умер 26 дек. 62 г.; пох. на Воен. приютском кладбище, окр. Колумбия.

Бим, Дж.; 10 июня 61 г.; умер 7 авг. 62 г. от ран, получ. при Гейнс-Милл.

Брюстер, Дж. К.; 10 июня 61 г.; умер 23 июля 62 г.; пох. на Воен. приютском кладбище, окр. Колумбия.

Борленд, Дж. У.; 10 июня 61 г.; умер 22 мая 62 г.

Кэмпбелл, И.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Кристи, Х. Ф.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Кэннон, Дж.; 23 июня 61 г.; отсутствует по болезни при увольнении в запас.

Кэмпбелл, Р. Г.; 29 февр. 64 г.; перевод в 190-й; пленен, умер в Андерсонвилле, авг. 64 г.

Кэмпбелл, Ум.; 10 июня 61 г.; умер 1 авг. 63 г. от ран, получ. при Геттисберге; пох. на Нац. кладбище, уч. D, могила 39.

Кларк, С.; умер 12 мая 65 г.; пох. на кладб. Сайпресс-Хилл, Лонг-Айленд.

Добсон, Дж.; 10 июня 61 г.; смерт. ранен 30 мая 64 г.

Дональдсон, Дж.; 10 июня 61 г.; пленен 30 мая 64 г.; увол. 16 дек. 64 г.

Эдгар, Х. Дж.; 23 июня 61 г.; увол. по ран., 23 нояб. 62 г.

Эшенбо, Дж.; 10 июня 61 г.; перевод в 190-й; пленен 30 мая 64 г. по 17 апр. 65 г.; увол. в зап. вет.

Флигер, Э. С.; 10 июня 61 г.; увол. по свид. о негодн., 27 нояб. 61 г.

Флигер, Джейкоб; 10 июня 61 г.; увол. по свид. о негодн., 27 нояб. 62 г.

Грэм, Дж. К.; 10 июня 61 г.; ранен; увол. в зап. с ротой.

Гроссман, Льюис; 10 июня 61 г.; ранен, с потерей руки и ноги, 11 мая 64 г.; умер 3 авг. 64 г.; пох. на Нац. кладбище в Арлингтоне.

Хиндман, Р. С.; 10 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Халстед, Джн.; 23 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Хиллиард, У.; 23 июня 61 г.; увол. в зап. с ротой.

Хиллард, У. Х.; 10 июня 1861 г.; уволен по справ. о недееспос., 11 мая 1862 г.

Хенлен, Дж. Д. У.; 10 июня 1861 г.; уволен по справ. о недееспос., 8 янв. 1863 г.

Хоффман, Эд.: 4 марта 1862 г.; переведен в 190-й полк.

Хиллард, Эли; 10 июня 1861 г.; умер в Ричмонде 11 янв. 1863 г. от ран, полученных при Фредериксберге.

Хайскилл, Дж.; 10 июня 1861 г.; убит при Фред., 13 дек. 1862 г.

Харт, Сэмюэл; 4 марта 1862 г.; умер 10 авг. 1862 г.

Карнер, Ум.; 10 июня 1861 г.; уволен в запас в составе роты.

Краузе, Р.; 23 июня 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен 1 марта 1865 г.

Кеплер, А. К.; 1 окт. 1861 г.; ранен и взят в плен при Гейнс-Милл; уволен.

Кауч, Вольфганг; 10 июня 1861 г.; уволен по ранении, 31 дек. 1863 г.

Кеннеди, Б. Ф.; 4 марта 1862 г.; переведен в 190-й полк; уволен по истечении срока службы.

Ларден, Т. П.; 23 июня 1861 г.; ранен при Фред.; в плену с 5 мая; уволен 14 марта 1865 г.

Линдсей, Ф.; 10 июня 1861 г.; умер 4 янв. 1863 г. от ран, получ. при Фред. 13 дек. 1862 г.; пох. на Нац. кладб. арл. в Вашингтоне, округ Колумбия.

Ливермор, Дж.; 1 окт. 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов, 31 дек. 1863 г.

Миллер, С.; 10 июня 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен 5 марта 1865 г.

Макклири, С. Е.; 10 июня 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен 5 марта 1865 г.

Макгилл, У. Б.; 10 июня 1861 г.; уволен по справ. о недееспос., 30 дек. 1861 г.

Маларки, Д.; 23 июня 1861 г.; уволен 11 февр. 1863 г.

Мур, У. Е.; 10 июня 1861 г.; уволен по ран., 1 сент. 1863 г.

Макмюрри, С.; 10 июня 1861 г.; уволен по ран., 3 дек. 1862 г.

Макелхани, Р.; 10 июня 1861 г.; уволен по ран., 29 дек. 1862 г.

Макелвейн, Р.; 10 июня 1861 г.; уволен по ран., 15 янв. 1863 г.

Макколл, Алекс.; 8 февр. 1862 г.; уволен по ран., получ. при Фред.

Милфорд, Дж. П.; 26 авг. 1862 г.; переведен в 190-й полк.

Монни, Ф. Х.; 21 сент. 1862 г.; переведен в 190-й полк; уволен по истечении срока службы.

Макмюрри, Р.; 8 февр. 1862 г.; переведен в 190-й полк; уволен по истечении срока службы.

Макками, Дж.; 24 февр. 1862 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов, 21 дек. 1863 г.

Миллер, Исайя; 10 июня 1861 г.; умер 13 авг. 1862 г.; пох. в Пойнт-Лукаут.

Мартин, Ум.; 21 сент. 1861 г.; умер от ран 17 сент. 1862 г.

Макбрайд, У. А.; 10 июня 1861 г.; убит при Гейнс-Милл, 27 июня 1862 г.

Мартин, П. Г.; 23 июня 1861 г.; дезертировал 20 мар. 1863 г.

Паттерсон, Х. Б.; 10 июня 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Пирс, Дж. М.; 10 июня 1861 г.; уволен по ран., 29 окт. 1862 г.

Пирс, Р. К.; 26 авг. 1862 г.; умер 13 дек. 1862 г.; пох. на Нац. кладб. арл. в Вашингтоне, округ Колумбия.

Петтигрю, А. Дж.; 10 июня 1861 г.; умер 11 июля 1863 г. от ран, получ. при Геттисберге.

Портер, Дж. Р.; 5 окт. 1861 г.; умер 25 сент. 1862 г. от ран, получ. при Булл-Ране 30 авг. 1862 г.

Роудс, Г. М.; 10 июня 1861 г.; уволен по справ. о недееспос., 23 авг. 1862 г.

Ротмайр, Г.; 10 июня 1861 г.; уволен 12 сент. 1862 г. по ранениям, получ. при Гейнс-Милл.

Ринкер, Ум.; 10 июня 1861 г.; уволен 12 сент. 1862 г. по ранениям, получ. при Булл-Ране 30 авг. 1862 г.

Рассел, Д. Х.; 26 авг. 1862 г.; переведен в 191-й полк.

Розенберри, Дж.; 10 июня 1861 г.; умер в Мейконе, шт. Джорджия, 24 дек. 1862 г. от ран, получ. при Фредериксберге.

Рассел, О. Х. П.; 10 июня 1862 г.; умер в Ричмонде 31 дек. 1862 г. от ран, получ. при Фредериксберге.

Слоан, Ум.; 10 июня 1861 г.; уволен в запас в составе роты.

Ситон, Эймос; 10 июня 1861 г.; уволен в запас в составе роты.

Шриок, С. П.; 10 июня 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен 5 марта 1865 г.

Сей, Хон. Х.; 7 окт. 1861 г.; переведен в 191-й полк.

Стивенсон, Дж. Х.; 10 июня 1861 г.; убит при Саут-Маунтин 14 сент. 1862 г.

Шмидт, К.; 10 июня 1861 г.; убит при Саут-Маунтин 14 сент. 1862 г.

Шепард, Дж. М.; 21 сент. 1861 г.; уволен по ран., 24 февр. 1863 г.

Тейлор, Дж. Л.; 10 июня 1861 г.; уволен в запас в составе роты.

Томпсон, У. С.; 10 июня 1861 г.; уволен по справ. о недееспос., 2 авг. 1862 г.

Томпсон, Дж.; 13 окт. 1861 г.; убит при Гейнс-Милл.

Уайт, Аллен; 10 июня 1861 г.; убит при Уайлдернессе 5 мая 1864 г.







Рота D, 11-й пенсильванский резервный пехотный полк

Ум. Стюарт, кап.; 5 июля 1861 г.; ранен во 2-м Булл-Ране; убит при Фредериксберге 13 дек. 1862 г.

Джейкоб Байерс, кап.; 5 июля 1861 г.; уволен 9 апр. 1864 г. по ранам, полученным при Гейнс-Милл.

Джеймс П. Боггс, кап.; 5 июля 1861 г.; бревет-майор; ранен дважды, в плену один раз, уволен в запас с ротой.

Дж. С. Кеннеди, 1-й лейт.; 5 июля 1861 г.; уволен 13 июня 1863 г. по ранам, получ. при Саут-Маунтин 14 сент. 1862 г.

Джесси Дональдсон, 2-й лейт.; 5 июля 1861 г.; умер в Александрии, шт. Виргиния, 5 мая 1862 г.

Дж. О'Харра Вудс, 2-й лейт.; 5 июля 1861 г.; убит при Геттисберге 2 июля 1863 г.; нац. кладб., уч. C, могила 35.

Уилсон Р. Поттс, 1-й серж.; 5 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 10 июня 1862 г.

Ум. К. Коулман, 1-й серж.; 8 сент. 1861 г.; переведен из 190-го полка в 1-е лейт. роты I; уволен в запас 28 июня 1865 г.

Роберт Эш, серж.; 5 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 10 июня 1862 г.

Джн. Ганц, серж.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Сэмюэл Дж. Крисли, серж.; 16 июля 1861 г.; убит во 2-м Булл-Ране 30 авг. 1862 г.

Джак. Б. Кинселл, серж.; 5 июля 1861 г.; умер 20 янв. 1863 г.; раны, полученные при Фред.; Алекс., могила 691.

Г. В. Макгоги, серж.; 5 июля 1861 г.; умер в Ричмонде 10 февр. 1863 г. от ран, полученных при Фред. 13 дек. 1862 г.

Дэвид К. Стин, серж.; 5 июля 1861 г.; переведен в 190-й полк; ран. при Гейнс-Милл, Фред., Уайлдернессе; убит на Велденской ж. д. 19 авг. 1864 г., вет.

Джордж Вебер, серж.; 5 июля 1861 г.; ранен при Фред.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен 17 дек. 1864 г.

Джеймс Макклелланд, серж.; 29 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Джеймс М. Грейвс, серж.; 12 июля 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен в запас 18 дек. 1864 г.

Джн. Данбар, капрал; 5 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Сайлас Амберсон, капрал; 5 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Роберт Г. Гиллеланд, капрал; 5 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 4 февр. 1863 г.

Дэвид П. Стюарт, капрал; 5 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Дэвид С. Паркс, капрал; 6 июля 1861 г.; убит 30 мая 1864 г.

Джеймс Р. Мур, капрал; 29 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 7 февр. 1863 г.

Джеймс Б. Шафер, капрал; 29 июля 1861 г.; переведен в 190-й полк; уволен в запас 28 июня 1865 г.

Даниэл Грэм, капрал; 5 июля 1861 г.; в плену с 30 мая 1864 г.; умер —.

Джесси Фрай, капрал; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Чарльз Миннемайер, музыкант; 6 июля 1861 г.; повышен до глав. музыканта 1 нояб. 1863 г.; уволен в запас с ротой.

Алф. Никсон, муз.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.


РЯДОВЫЕ.

Аддлман, Линд. Х.; 24 февр. 1862 г.; умер дома во время отпуска.

Баррон, Барн. К.; 5 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 3 авг. 1862 г.

Бирс, Джн.; 8 февр. 1862 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Берхтольд, Джеймс; 25 февр. 1862 г.; переведен во ВМФ США в нояб. 1862 г.

Бирс, Смэл; 5 июля 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 1 сент. 1863 г.

Беггс, Джн.; 5 июля 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 1 сент. 1863 г.

Битти, Джн. М.; 5 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Бедиллион, Питер; 16 июля 1861 г.; умер 17 янв. 1862 г.

Бельц, Чарльз; ——; умер 4 сент. 1862 г.; пох. в Александрии, могила 212.

Боггс, Ум.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Бреннамин, С.; 18 марта 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 18 авг. 1864 г.; сведений нет.

Браун, Роберт Дж.; 16 июля 1861 г.; переведен в 190-й полк; сведений нет.

Браун, Джн. М.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Бруннермер, Джордж; 8 февр. 1862 г.; переведен в 190-й полк; ран. 30 мая, 18 авг. 1864 г.; уволен в запас, вет.

Бурр, Джейкоб; 25 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Картрайт, Линас; 16 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 1 мар. 1864 г.

Кэмпбелл, Дэвид; 16 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 28 авг. 1863 г.

Коуэн, Джн.; 5 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. ——

Коранс, Джн.; 12 сент. 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 1 сент. 1863 г.

Кресс, Даниэл; 29 июля 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 1 сент. 1863 г.

Критчлоу, А. У.; 5 июля 1861 г.; умер в Нью-Йорке 2 окт. 1862 г.

Критчлоу, Дж. У.; 5 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Корнелиус, Т. Дж.; 29 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Кондерс, Джн.; 5 июля 1861 г.; убит при Булл-Ране 30 авг. 1862 г.

Доддс, Джаспер П.; 12 июля 1861 г.; умер в Ричмонде 18 июля 1862 г. от ран, получ. при Гейнс-Милл.

Доддс, У. Ф.; 29 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 7 окт. 1862 г.

Дир, Джак.; 5 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 11 марта 1863 г.

Дивинни, Дж. Г.; 21 сент. 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 9 мая 1862 г.

Эллиотт, Дж. П.; 5 июля 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; умер —.

Флеминг, Т. Х.; 5 июля 1861 г.; переведен в 190-й полк; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г., вет.

Фрейл, М.; 5 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Фрай, У. М.; 5 июля 1861 г.; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, 31 мая 1862 г.

Грэм, Д. У.; 21 сент. 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 18 авг. 1862 г.

Гиллеланд, Р. С.; 10 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Гиллеланд, У.; 10 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Гилпатрик, М.; 17 марта 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; уволен 5 июля 1865 г.

Гибсон, Израэл; 17 марта 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; уволен 5 июля 1865 г.

Грэм, Д. У.; 19 авг. 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 1 сент. 1863 г.

Грир, Дж. А.; 5 июля 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 9 сент. 1863 г.

Хасллетон, Г. В.; 5 июля 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен 22 дек. 1864 г.

Хаслетт, С. Ф.; 10 сент. 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 21 нояб. 1862 г.

Хаслетт, Дж. Б.; 3 марта 1862 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 1 сент. 1863 г.

Хейр, Питер; 12 июля 1861 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; расстрелян в Солсбери, шт. С. Каролина, 22 дек. 1864 г., вет.

Хойт, Оскар К.; 21 сент. 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 1 сент. 1863 г.

Джонсон, Дж. Б.; 25 июля 1861 г.; умер 30 мая 1862 г.; пох. на Нац. кладб. арл. в Вашингтоне, округ Колумбия.

Джонстон, Вернон; 5 июля 1861 г.; умер 9 июля 1861 г.

Кеннеди, Алекс.; 29 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 9 февр. 1863 г.

Кеннеди, У. Х. Х.; 5 июля 1861 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен в запас 28 июня 1865 г., вет.

Кальб, Эккарт; 10 марта 1862 г.; переведен в 190-й полк; ран., с ампутацией руки, 30 мая 1864 г.

Лист, Ум.; 14 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Лайон, См. А.; 24 июля 1861 г.; убит при Булл-Ране 30 авг. 1862 г.

Леонард, Джеймс; 5 июля 1861 г.; дезертировал 31 авг. 1861 г.

Макнейр, Роберт А.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Мушруш, Б. Л.; 5 июля 1861 г.; ран. 5 мая 1864 г.; уволен в запас с ротой.

Макдональд, Д. (1); 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Макдональд, Д. (2); 16 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 25 июня 1863 г.

Макалер, Б. В.; 24 февр. 1862 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Макбрайд, Р. Е.; 15 дек. 1863 г.; переведен в 190-й полк; уволен в запас 28 июня 1865 г.

Маккомб, Дж. Х.; 9 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Миллер, Эд.; 25 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г.

Маккарди, С. Р.; 8 сент. 1861 г.; переведен в роту B 1 мая 1862 г.; уволен по справ. о недееспос. 4 июня 1862 г.

Макнайт, Дж.; 12 сент. 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов 5 февр. 1864 г.

Морленд, К. Л.; 22 апр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; убит при Петерсберге 24 июня 1864 г.; пох. на кладбище «Поплар-Гроув», могила 173, уч. C, сект. D.

Маккаллах, М. Ф.; 6 июля 1861 г.; убит 5 мая 1864 г.

Мур, Ум.; 16 июля 1861 г.; убит при Гейнс-Милл 27 июня 1862 г.

Маккинни, Дж. А.; 5 июля 1861 г.; убит при Булл-Ране 30 авг. 1862 г.

Макнил, У. Р.; 8 сент. 1861 г.; умер 25 окт. 1862 г. от ран, получ. при Булл-Ране 30 авг. 1862 г.; пох. на Нац. кладб. арл. в Вашингтоне, округ Колумбия.

Никсон, Дж. Е.; 6 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 28 мар. 1864 г.

Овердофф, У. К.; 31 марта 1864 г.; переведен в 190-й полк; убит в окт. 1864 г.

Паркер, С. К.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Писор, Д. У.; 16 июля 1861 г.; умер 16 нояб. 1862 г.; пох. в Камп-Парол, на кладб. госпиталя в Аннаполисе, шт. Мэриленд.

Ферсон, Р. Дж.; 29 июля 1861 г.; убит при Булл-Ране 30 авг. 1862 г.

Роджерс, Х.; 16 июля 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 23 июня 1862 г.

Ричардсон, У.; 21 марта 1862 г.; переведен в 190-й полк; ран. при Фред.; уволен в запас 28 июня 1865 г., вет.

Робертсон, Дж.; 16 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер —.

Райс, Т. Г.; 13 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер 23 дек. 1864 г. в Солсбери, шт. С. Каролина.

Розенберри, С. Дж.; 24 февр. 1862 г.; умер 23 июня 1862 г.; пох. на Нац. кладб. арл. в Вашингтоне, округ Колумбия.

Рауч, Л.; 5 окт. 1861 г.; умер дома в округе Батлер 8 сент. 1863 г.

Смит, С. Ф.; 8 сент. 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 1 авг. 1862 г.

Ширер, У. М.; 8 сент. 1861 г.; уволен по справ. о недееспос. 27 авг. 1862 г.

Стивенсон, Б.; 24 февр. 1862 г.; уволен по справ. о недееспос. 25 марта 1862 г.

Сноу, Алф. М.; 5 июля 1861 г.; переведен в 190-й полк; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер в Солсбери, шт. С. Каролина, вет.

Шанк, А.; 8 сент. 1861 г.; переведен в 190-й полк; уволен в запас 28 июня 1865 г., вет.

Шанк, Джн.; 26 февр. 1864 г.; переведен в 190-й полк; сведений нет.

Сильверс, М.; 21 сент. 1861 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов.

Стэнли, Дж. С.; 31 марта 1864 г.; переведен в 190-й полк; ран. 30 мая 1864 г.; сведений нет.

Синотт, Ум.; 8 сент. 1861 г.; убит при Булл-Ране 29 авг. 1862 г.

Саммервилл, Дж. Х.; 5 июля 1861 г.; умер в Аннаполисе, шт. Мэриленд, 28 февр. 1863 г. от ран, получ. при Фред. 13 дек. 1862 г.

Титс, Ал.; 5 июля 1861 г.; отсутствовал при увольнении в запас.

Томпсон, Р. У.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Томпсон, Г.; 23 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой.

Уильямсон, Хью; 5 июля 1861 г.; ран. при Фред.; отсутствовал при увольнении в запас.

Вудс, Ум.; 5 июля 1861 г.; умер в лагере Пирмонт 6 дек. 1861 г.

Янг, Джордж; 8 февр. 1862 г.; уволен по справ. о недееспос. 11 июня 1862 г.






Рота C, 190-й пенсильванский добровольческий пехотный полк

Нери Б. Кинси, кап.; 1 июня 1861 г.; бревет-майор 1 окт. 1864 г.; ранен в окт. 1864 г.; уволен 8 марта 1865 г.

Мозес В. Лукор, 1-й лейт.; 1 июня 1861 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; уволен в запас 28 июня 1865 г.

Бенж. Ф. Райт, 2-й лейт.; в плену с 19 авг. 1864 г.; уволен в запас 28 июня 1865 г.

—— Кили, серж.; уволен в запас 28 июня 1865 г.

—— Хаслетт; уволен в запас 28 июня 1865 г.

Дэвид К. Стин, серж.; убит 19 авг. 1864 г.; сект. D, 11.

Тос. Х. Линдсей, капрал; 21 дек. 1863 г.; уволен согл. общ. прик. 1 июня 1865 г.


РЯДОВЫЕ.

Браун, Роберт Дж.; 16 июля 1861 г.; вет., сведений нет.

Бирс, Джн.; 17 марта 1862 г.; вет., сведений нет.

Бурр, Джейкоб; 25 февр. 1864 г.; вет., сведений нет.

Бруннермер, Джордж; 8 февр. 1862 г.; палата 2; муз.

Бреннамин, Сл.; 18 марта 1864 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Бовард, Джозеф О.; 8 июня 1861 г.; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г., вет.

Коннер, Ум.; 22 сент. 1862 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; уволен согл. общ. прик. 1 июня 1865 г.

Коулман, Майк; 15 дек. 1863 г.; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г.

Данн, Джордж; 22 сент. 1862 г.; уволен согл. общ. прик. 1 июня 1865 г.

Эдгар, Джн.; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г., вет.

Эшельман, Абрам; 9 дек. 1863 г.; умер от ран, получ. при Петерсберге, шт. Виргиния, 17 июня 1864 г.

Фулкерсон, Смит; 31 марта 1862 г.; уволен по истечении срока службы.

Флеминг, Торн. Х.; 5 июля 1861 г.; уволен в запас с ротой 28 июня 1864 г., вет.

Фуллер, Джн. А.; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер в Солсбери, шт. С. Каролина, 12 дек. 1865 г.

Фэрбенкс, Д.; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер 24 нояб. 1864 г.

Гилпатрик, Марк; 15 марта 1864 г.; в плену с 19 авг. 1864 г. по 8 окт. 1864 г.; уволен 5 июля 1865 г.

Гиллеланд, Роберт С.; 10 февр. 1864 г.; сведений нет.

Гиллеланд, Уилсон; 10 февр. 1864 г.; сведений нет.

Гибсон, Израэл; 17 марта 1864 г.; сведений нет.

Хейр, Питер; 12 июля 1861 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер в Солсбери, шт. С. Каролина, 30 янв. 1865 г., вет.

Харрис, Абрам; 3 февр. 1864 г.; уволен согл. общ. прик. 16 мая 1865 г.

Харрис, Ум.; 3 февр. 1864 г.; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г.

Кальб, Эккарт; 10 марта 1862 г.; ранен, с ампутацией руки, 30 мая 1864 г.

Кеннеди, У. Х. Х.; 5 июля 1861 г.; в плену с 5 мая 1864 г.; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г., вет.

Клинглесмит, К.; 5 февр. 1864 г.; уволен в запас с ротой 28 июня 1865 г.

Льюис, Ум.; 25 окт. 1864 г.; уволен согл. общ. прик. 5 июня 1865 г.

Лайонс, Оуэн; 21 дек. 1863 г.; переведен в Корпус резерва инвалидов.

Макалер, Бернард В.; 24 февр. 1862 г.; сведений нет.

Макбрайд, Р. Е.; 15 дек. 1863 г.; уволен в запас с ротой.

Маккомб, Джеймс Х.; 9 февр. 1864 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; сведений нет.

Макгуайр, Роберт Р.; 8 июня 1861 г.; уволен в запас с ротой, вет.

Макгуайр, Джеймс Н.; 8 июня 1861 г.; уволен в запас с ротой, вет., ранен.

Миллер, Эд.; 25 февр. 1864 г.; уволен в запас с ротой.

Николсон, Джн.; 31 дек. 1863 г.; в плену с 19 авг. 1864 г. по 7 февр. 1865 г.; уволен 12 июня 1865 г.

Овердофф, Уильям К.; 31 марта 1864 г.; убит в окт. 1864 г.

Пейн, Ум.; 20 окт. 1861 г.; уволен по истечении срока службы.

Райс, Томас Г.; 13 февр. 1864 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер в Солсбери, шт. С. Каролина.

Ричардсон, Уильям; 21 марта 1862 г.; уволен в запас с ротой, ранен.

Робертсон, Джеймс; 16 февр. 1864 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер в Солсбери, шт. С. Каролина, 23 дек. 1864 г.

Раттер, Ум.; ранен при Петерсберге 18 июня 1864 г.; умер 15 июля 1864 г.

Сноу, Алф. М.; 5 июля 1861 г.; в плену с 19 авг. 1864 г.; умер в Солсбери, шт. С. Каролина, вет.

Шанк, Эндрю; 8 сент. 1861 г.; уволен в запас с ротой, вет., ранен.

Шанк, Джн.; 26 февр. 1864 г.; сведений нет.

Скотт, У. Д.; 8 июня 1861 г.; уволен 23 янв. 1865 г., вет.

Стохкер, Абрам; 21 дек. 1863 г.; в плену с 19 авг. 1864 г. по 23 янв. 1864 г.; уволен 12 июня 1865 г.

Суини, Чарльз; 8 июня 1861 г.; в плену с 19 авг. 1864 г. по 1 марта 1865 г.; уволен 24 июня 1865 г.

Тиль, Энтони; 4 февр. 1862 г.; уволен согл. общ. прик. 2 июня 1865 г.

Уолб, Леонидас К.; 21 июня 1861 г.; уволен в запас с ротой, вет.

Йолер, Бенж. Ф.; 20 июня 1861 г.; уволен в запас с ротой, вет.



















ОРУЖЕЙНЫЙ ЗАВОД «ГРЕЙТ-УЭСТЕРН», г. Питтсбург, шт. Пенсильвания.



[image: Shot Gun]




Казнозарядные дробовики — от $18 до $300. Двуствольные дробовики — от $8 до $150. Одноствольные ружья — от $3 до $20. Винтовки — от $8 до $75. Револьверы — от $1 до $25. Заказывайте бесплатный иллюстрированный каталог. Оружейный завод «Грейт-Уэстерн», г. Питтсбург, шт. Пенсильвания.






НОВОЕ ИЗДАНИЕ


[image: WEBSTER'S]

Contains 1928 Pages,

3000 ENGRAVINGS,

4600 New Words anad Meanings,

Biographical Dictionary,

9700 Names.







Издательство Дж. и К. МЕРРИАМ, г. Спрингфилд, шт. Массачусетс.



Семинария Уэстерн-Резерв,

УЭСТ-ФАРМИНГТОН, ОХАЙО.

К. Б. УЕБСТЕР, мастр. гуманит. наук, директор.

УЧРЕЖДЕНИЕ С ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕЙ ИСТОРИЕЙ.

ОБУЧЕНИЕ ДЛЯ ОБОИХ ПОЛОВ.

Успешно функционируют пять отделений:

классическое, научное, коммерческое, нормальное, музыкальное и художественное отделения, а также курсы телеграфии и печати.




	TABLE BOARD,
	$1.50
	PER WEEK.
	TOTAL EXPENSES,
	$100 TO $125
	PER YEAR.






Квалифицированные преподаватели на каждом отделении.

Стоимость обучения всего $6,00 за семестр. Никаких дополнительных сборов.

УДОВЛЕТВОРЕНИЕ ГАРАНТИРУЕТСЯ.

За каталогом обращайтесь к директору.



Органы и пианино.



БИТТИ

ОРГАНЫ И ПИАНИНО.

Органы: церковные, часовенные и гостиные, от $30 до $1000, от 2 до 32 регистров. Фортепиано: кабинетные, рояли и пианино, от $125 до $1600. Высылаются для опробования с гарантией. Бесплатный иллюстрированный каталог со стальной гравюрой.

Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.



БИТТИ

ФИСГАРМОНИИ.

ЦЕРКОВНЫЕ, ЧАСОВЕННЫЕ И ГОСТИНЫЕ.

ФОРТЕПИАНО БИТТИ,

КАБИНЕТНЫЕ, РОЯЛИ И ПИАНИНО.

Лучший и самый благозвучный инструмент в мире.

ORGANS $30, $40, $50, to $1,000, 2 to 32 Stops.

ПИАНИНО — от $125 до $1600. На каждый инструмент предоставляется полная гарантия. Высылаются для опробования. Прекрасный иллюстрированный каталог и гравюра на стали бесплатно. Желающих приобрести инструмент просим посетить мою фабрику здесь и выбрать его лично.

Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.



ОРГАНЫ

14 Stops, 4 Sets Reeds, ONLY $65. PIANOS, $125 up. Paper free.
Address Daniel F. Beatty, Washington, N. J.



БИТТИ

ОРГАНЫ И ПИАНИНО.

Органы: церковные, часовенные и гостиные, от $30 до $1000, от 2 до 33 регистров. Фортепиано: кабинетные, рояли и пианино, от $125 до $1000. Высылаются для опробования с гарантией. Бесплатный иллюстрированный каталог со стальной гравюрой. Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.



БИТТИ

ФИСГАРМОНИИ.

ЦЕРКОВНЫЕ, ЧАСОВЕННЫЕ И ГОСТИНЫЕ.

ФОРТЕПИАНО БИТТИ,

КАБИНЕТНЫЕ, РОЯЛИ И ПИАНИНО.

Лучший и самый благозвучный инструмент в мире.

ORGANS $30, $40, $50, to $1,000, 2 to 32 Stops.

ПИАНИНО — от $125 до $1600. На каждый инструмент предоставляется полная гарантия. Высылаются для опробования. Прекрасный иллюстрированный каталог и гравюра на стали бесплатно. Желающих приобрести инструмент просим посетить мою фабрику здесь и выбрать его лично.

Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.



ОРГАНЫ

14 Stops, 4 Sets Reeds, ONLY $65. PIANOS, $125 up. Paper free.
Address Daniel F. Beatty, Washington, N. J.



БИТТИ

ФИСГАРМОНИИ.

ЦЕРКОВНЫЕ, ЧАСОВЕННЫЕ И ГОСТИНЫЕ.

ФОРТЕПИАНО БИТТИ,

КАБИНЕТНЫЕ, РОЯЛИ И ПИАНИНО.

Лучший и самый благозвучный инструмент в мире.

ORGANS $30, $40, $50, to $1,000, 2 to 32 Stops.

ПИАНИНО — от $125 до $1600. На каждый инструмент предоставляется полная гарантия. Высылаются для опробования. Прекрасный иллюстрированный каталог и гравюра на стали бесплатно. Желающих приобрести инструмент просим посетить мою фабрику здесь и выбрать его лично.

Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.



ОРГАНЫ

14 Stops, 4 Sets Reeds, ONLY $65. PIANOS, $125 up. Paper free.
Address Daniel F. Beatty, Washington, N. J.



БИТТИ

ОРГАНЫ И ПИАНИНО.

Органы: церковные, часовенные и гостиные, от $30 до $1000, от 2 до 32 регистров. Фортепиано: кабинетные, рояли и пианино, от $125 до $1600. Высылаются для опробования с гарантией. Бесплатный иллюстрированный каталог со стальной гравюрой.

Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.



ОРГАНЫ

14 Stops, 4 Sets Reeds, ONLY $65. PIANOS, $125 up. Paper free.
Address Daniel F. Beatty, Washington, N. J.



БИТТИ

ОРГАНЫ И ПИАНИНО.

Органы: церковные, часовенные и гостиные, от $30 до $1000, от 2 до 32 регистров. Фортепиано: кабинетные, рояли и пианино, от $125 до $1600. Высылаются для опробования с гарантией. Бесплатный иллюстрированный каталог со стальной гравюрой.

Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.



БИТТИ

ФИСГАРМОНИИ.

ЦЕРКОВНЫЕ, ЧАСОВЕННЫЕ И ГОСТИНЫЕ.

ФОРТЕПИАНО БИТТИ,

КАБИНЕТНЫЕ, РОЯЛИ И ПИАНИНО.

Лучший и самый благозвучный инструмент в мире.

ORGANS $30, $40, $50, to $1,000, 2 to 32 Stops.

ПИАНИНО — от $125 до $1600. На каждый инструмент предоставляется полная гарантия. Высылаются для опробования. Прекрасный иллюстрированный каталог и гравюра на стали бесплатно. Желающих приобрести инструмент просим посетить мою фабрику здесь и выбрать его лично.

Пишите или обращайтесь к Дэниелу Ф. Битти, г. Вашингтон, шт. Нью-Джерси.


















Примечание переписчика




Inconsistent hyphenation and spelling in
the original document has been preserved.



Typographical errors corrected in the text:



Page         9   Spottsylvania changed to Spotsylvania

Page      26   steathily changed to stealthily

Page      26   Bristor changed to Bristoe

Page      27   Bristor changed to Bristoe

Page      37   Spottsylvania changed to Spotsylvania

Page      52   earthern changed to earthen

Page      74   cookiug changed to cooking

Page   129   Nintieth changed to Ninetieth

Page   146   Aross changed to Across

Page   174   redoutable changed to redoubtable

Page   237   Fredericksbug changed to Fredericksburg
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